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Sectio XXIII.
S Sam, cap. XIII.

Amnon, primogenitus Davidis ßlius, a fratre Absalomo 
propter injuriant Thamaræ sorori illatam dolose inter- 
ficitur.

1- hibhhh? “issKb nS’i, et angustum erat Amnoni ad 
ægrotum se faciendum i. e. adeo moeruit, ut paulum 
abesset, quin inorbum contraheret. iS’i, fut. Kal a is', 
i* q. n^S- hfeh, polities, lævis fait, 2) ægrotavit, Piel ægrum 
fecit, fiitbp. ægrum se facit, inde morbum simulavit 
(v. 5 et 6). Quo significatu etiam h. 1. Hitzig1) sumsit, 
qui, isi a is'; formavit, jlnxit, accipiens, verlit: ,,e§ iburte 
bon 2(. erfonnen, fid) frctnf ju (Tetten"; sed obstat usus hujus 
verbi is;, quod neqiie intransitive neque impersonaliter 
nsiirpatur. — irss n’“ö?3 , recte Vulg, difficile ei 
videbatur.

3. nsati (1 Chr. 2, 13. 20, 7 KJati), frater Davidis, 
dicitur 1 Sam. 16, 9. 17, 13 lati- — tan, h. 1. sensu malo 
callidus, ita etiam 14, 2.

4. tiss, contr. ex nb “b i. q- hb hb, sic et sic.

!) æegriff ber Ävitif, am 2t. S. prattifd) erörtert, Heulellt.
1831, p. 139.
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5. ■':73m et offe/al milli dbum; ti-rs comedit (v, 6. 
12, 17), Iliph. comedendum dedit (3, 35); n—a cibus, 
ßpwua.

0. phicentæ, LXXzoZZrp/des, Vulg. sorbitiuneulæ; 
verbum denomin. placentas fedt.

S. depsere massam farinaceam (pus)- — yra 
maturuit, I’iel eoxil.

9. r-n’M, «7«^ Zs/. etymi incerti, sartage, rtf/avov.
12. 13 non il a fieri solei’, futurum consiietii-

dinem indicat, ut v. 18, Gen. 10, 9. 22, 14. 29, 2. 26. 
34, 7. — “Zi: Fæs, flagilium commisil, phrasis de slupro 
sæpc obvia, cfr. Gen. 34, 7, Deut. 22, 2!, Jud. 19, 23. 24. 
20, 10, Jer. 29, 23.

13. ppriN Fnx. quo auferam ignominiam meant?
i. e. quo abeam cum ignominia niea? r-p’ ivit, Iliph. 
abstulit. — -ip:’?: n'? , me tibi tion denegabit; tales
nuptias illicitas fuisse apud llebræos Thamar ignorare non 
potuit (cfr. Lev. 18, 9. 11. 20, 17, Deut. 27, 22); sed 
dicebat hoc, ut Josephus1) monet, ßovl.oubvii rip' oquiiv 
mrcov Tijg ogégsios TtQog to aaobv Siarfvpslv.

1) Anfupi. VII, 8, 1.

16. (n miti tisiti plerique recentiores
(Gesenius, Winer, Hitzig) putant, rivm-pts conflatum esse 
c dnabus lectionibus, triix-TN et (Gen. 21, 11.25.
26, 32 sæp.) propter, ut jam LXX habent mol Tqg xatdag, 
sed obstat contextus, quum locus ita omnino sensu desti- 
tuatur. Vk vulgo est particula deprecandi, et eodem modo 
h. 1. sumendum videtur, aut ne (sc. sint) causai (ne sumas 
causas) mali magni hufus ex altero, quo me affedsli, 
ut me ejicias, aut tie sint causæ (ue sis autor) hujus 
mali majoris altero, quo me offecisti, me dimilteuda
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i. e. noli rem pessimam pejorem adhuc facerc me dimit- 
tenda (Clericus , Dathe, Maurer). Vulg. et Lutheran 
tTT.N-ax omitluut.

18. b'ss hjhp, tunica ad manuset talos por reet a (LXX 
et Aquila xapTTom^, Syinm. ^eipiSioro^, Vulg, talaris)-, 
modo h. I. et Gen. 37, 3. 23. 32. oecurrit ). Conferenda 
sunt verba Joseph! I. supra c. trpbpovv «i tmv ap^alav 
napdivoi ‘/upoSirovs a/ot rüv 6<fV(H~>v nobg rb iii]8s 
fkénsa&at /triörag. — tw»!;, pallia, cestes superiors«, 
LXX intvSvrat, Vulg, vero simpl, vestes', hujuscemodi 
eiiim filial regis virgines vestibus utebaiilur, et Lutherus 
eodem modo: „feiere Sibcfe." J. I). Michaelis vertit: „Von 
her Seit an, ba pe auføeObrt Ratten hinter ju feyn"2), 
eumque sequitur Dathe.

1

19. ‘ji rt’iKh"?? “ms vide 1,2. — tirtni 
McxTis, manus capiti imposuit, signum luclus, cfr. Jer, 2, 37.

20. naaüi, solitaria; LXX habent xipieuovGa, Vulg. 
conlabesceus.

21. Post verba V? , vehementer irascet.atur, 
LXX addunt: xal ovx IhvTtipJS rb nvevpa ffivtov rov 

1) Pr. tunica ej-lreniitatum, sc. manuum et pedum; rail, cos 
QPs. 12, 2 (lesiil) oniuino notionem cnticmi habet, cfr. Syr. 

W? extremum manus, et [Ajb-SS , extremum

pedis (vide A. T. Hartmann bie ^ebrncrin a. ^u^tifdje, 
Amstelod. 1809, vol. III. p. 281 seqq.) Alii vertunt a-ea 
versicolor, variegala, secundum LXX Gen 1. c. noizZlo^ 
(Luth, bunt, Cler., Michael , Schulz, Dathe, Braun de 
vestitu sacerd. Ilebr., Schroeder de vest, mulierum Hebr. 
Hoscnm. ad Gen I. c.)

-) Le»i vult hide a pubertale, ab pubes fuit tab" 
juvenis, rraby puclla nubilis), cfr. Cricntut. SBibtiotljcf vol. 
XIII p. 230.
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viou durov, oti i]yåna avTOV, ort nowrorozog avTOv i,v, 
quod addilanientiim etiam in Vulg, legitim Josephus 
(Ant. VII, 8, 2) eodem modo habet: Aav'lSrjg rotg uev 
ntnoapptvotg (filwv cd tov 'Auväva GcpoSoa,
KQtGßvTaTog pdo yv vlbgavrcp, pi] Åvneiv civtov iivayzd&ro.

22. bto^Si Sin’?, « malo ad bonum i. e. neque male 
neque bene; a sermonibus cum eoserendis prorsus abstinuit.

23. Esas EWä?, biennio elapso; ita sæpe pfeona- 
stice postponitur vocabulis certum tempus indicantibns *), 
cfr. 14, 28, Gen. 29, 14. 41, 1. — “ja, urbs, ut 
videtur, tribus Ephraimi (t’i&N-tS, penes Ephrainrum^-, alii 
putant, lisrt esse i. q. iisr;, urbem in tribu lleiijamiiii 
silam (Neh. 11, 33), verteiltes es juxla v. prope. Josephus 
habet Be^Gecpdv, irobig ri/g 'EqQcaptTiSog zhjoov/tetg. — 
'j: bieOXK indladt A. omnes jllios regis', læti dies, 
quibus oves tondebantur, solenni convivio celebrari solebant, 
cfr. 1 Sam. 25, 8. 36.

26. et non i. e. quodsi tu venire nolueris; Clericus 
neglectis accentis conjungit cum sequentibus: annon nobis- 
cum veniet Amnoni

28. wi, alacres estate; eadem exhortatio
occurrit 2, 7.

32. num in ore Absalomi posilum
fuit i e. A. hoc decreverat. Male LXX rpt xslpsvog et 
Vulg. erat positus.

33. Ante bn-’?, sed, subiiitelligendum est non omnes 
v. minime. Masorethæ en delendum putarunt ) coll, hand 
dubie v. 32.

2

1) Eodem modo nos dicimus: to 2Urå
2) Dlcitur hoc ’sp s?, 2'ES, cujus eniendationis 8 exempla occur- 

runt; præter h. 1. in libro nostro 15, 21, 2 Heg. 5, 18, 
Jer. 83, Iß. 39, 12. 51,’3, Ezech. 18, 16, Ruth 3, 12.
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37. insn, rex Gesuræ, erat avus inateruus Absalomi, 
cfr. 3, 3. — sc. David.

38. 'm s-ra bi’bübtM repetmitur propter ea, quæ adduntnr, 
cfr. 4, 7. «, 4.

39. 'm vulgo et desiit rex D- egredi
contra (i. e. perseqni) Absalomum, nam solatium admi- 
serat de morte Amnonis; sed observanda est insignia 
anomalia, qua subjectum cum foemin. construitur. 
Hane difficultatem diversis modis interpretes solvere conati 
sunt. Hitzig (æegriff p. 139) legendum putat 'm 7^ *>bM, 
et constituit David rex würbe [von] bent Könige Savtb 
beiclXoSRn") egredi adeersus Absalomum, moerebat enim 
mortem Amnonis, coil. 1 Sam. 29, 7. 9. 33, ubi n^b 
significat decretum est, et quoad formam Exod. 39, 32. 
Maurer statuit, rf?b h. notionem mutuari a x^b continuit, 
cohibuit, ut sensus sit: neque a se impetrare potuit D., 
ut exiret ad Absalomum sc. ejus videndi causa (pr. „unb 

tl)n Jlirutfli. e. dolor, quo mors filii Davidem 
affecerat, eum cohibuit); dolebat enim mortern Amnonis.

Sectio XXIV.
® cap. Xll.

Joabus ad Absalomum patri reconciliandum mulierem 
subornat, quie f raude a Davide impetrat, ut revocetur; 
sedpost biennium demum in conspectum regisadmittilur.

1. m^cb»4“?S "iVart b^> is; quum omnino indicet con- 
versionem mentis ad aliquid, significare potest et erga et 
contra, quare h. I. duplex iuterpretandi ratio adest ).1

1) Idem, valet de Gr. int (cfr. 1 Pctr. 3, 12), ut eadem ambigui- 
tas adsitin vers. LXX: on ,/z«od'i't< toüflaiuUta; lul Aflujoahifi.
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Alii: animum regis adoerstis ^bsalomum esse (Luther., 
J. II. Michael., Schulz, Hitzig); alii: animum regis ad 
A. propensum esse (Vulg., Clericus, J. D. Michael., Dathe, 
Gesen., Maurer), cui explication! contextus favet; quodsi 
cnini de hostili in Absalomuin animo sermo esset, non 
præcessisset s^i, et intellect.

2. s-pri, urbs tribus Judæ ad euronotum Bethlehemi 
sita, postea a Rehabeamo munita (2 Chr. 11, 6), patria 
Amosi prophetæ (Am. 1, 1). — luctum simula-,

luxit, Ilithp. lugentem se gessit, luctum simulavit, 
etiam i. q. Kal (infra in h. v. 13, 37. (19, 2, Gen. 37, 
34, 1 Chr. 7, 22). — rj-o i. q. -~j, unxit, 2) unxit se, 
seqn. acc. uuguenti, cfr. 12, 20, Deut. 28, 40, Mich. 6, 15.

3. isen el posuit J. verba in ore
ejus i. e. verbis earn instriixit. Voluit Joabns hocce bene- 
ficio eiim, quem regem fore sperabat, sibi devincire, ut 
postea Adoniam.

5. profecto (Gen. 42, 21, 2 Reg. 4, 14), LXX r.ai 
pdla, Syr. Vulg. vero heu. Michael, vertit

X X
Printer, ac si scriptum esset

6. (Syr. ij-J, Chald. n2?) , Niph. et Hiph. rixatus 
est, contendi!. — tn'm ysa VW, quum non esset libe­
rator inter eos i. e. quum nullus adesset, qui litem diri- 
ineret, q ii infirmiorem a fortiori liberare posset. — 
“irixM-nN percussit cum unus, nempe alterum,
plconasmus emphaticus, ut Exod. 2, 6, Deut. 34, 10.

7. nasi, et eüstlnguunl i. e. sic exstingnerc volunt. nss 
exstinctus est, Piel exstinxit. — pruna, carbo ardens, 
dvO-Qa^. Pruna, quæ utia superest ad ignem serrandum, 
unicam gentis interituræ spem indicat; ita etiam ^djmvpoi’ 
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de spe generis ad paucos redacta (dicitur. Coiiditionem 
suam mulier miserrimam finxit, ut eo facilius dispensa­
tionen! a rigore legis veniamque pro filio a rege obtineret, 
et ita viam pararet ad eandem Absalomo comparandam; 
nam si dispensation! locus sit in uno, etiam in alio homi- 
cidii casu esse potest.

9. 155!, mihi sil culpa, se. si qua sit in hac re,
quam tamen non esse persuasum habeo. Hoc addidit, nt 
omnem scrupulum ex conscientia regis eximeret. — ^5, 
purus, insons (3, 28), h. I. immunis poenæ, cfr. Gen. 44, 10.

10. 'm "aTort, si quis porro adoersus le loculus 
fuerit, eum ad me adducito. — -ja nsA, le tangere i. e. 
tibi molestus esse.

11. ns—OT’, recordetur rex Jehovte i. e. me-
inineris, o rex, Jehovam misericordem esse nec perdere pec- 
catores, cfr. v. 14: cg,? twvN?- — TT’o'a aTH rroTFin 
(Kri na-r™)’ ne multiplicet vindex sanguinis perdere 
i. e. ne piures e familia rnea pereant. Alii: ne mid- 
tiplicentur i. e. multi sint cindices sanguinis (Vulg., 
Luth.). — 'm ^“K, ne unus quidem e pilis fllii tui in 
terram cadet (cfr. 1 Sam. 14, 45, 1 Reg. I, 52, Act. 27, 
34) i. e. ne minimum quidem malum ei evenict, ne 
minima quidem poena afficietnr.

12. 'm “«nsm; jam promisso regis coniidentior 
facta mulier a ficto illo casu ad causam Absalomi transit 
et aperte pro eo agere isicipit.

13. ts-?» PNT3 saor: iTSM, cur tale quid cogitasti
de populo Dei (v. contra populum Dei)? i. e. cur sic 
statuisti in causa, quæ ad populum Dei pertinet, quum uempe 
Absalomus hæres regni esset. — 'm tij“ to-.m naTo^
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Sectio XXV.
!® Sam. cap. XV.

/Ibsalomus, postquam variis artibus favorem populi cap- 
tacit, contra patrem suum rebelhit. David tube relieta 
cum suis fugit; nonnullos tarnen ex amids suis in 
urbem remittit, ut consilia Alsalomi explorent sibique 
renuntient.

1. ^5 comparavit sibi, cfr. Gen. 12, 5. 31, i. — 
TS? 5'?1} C'X, viri currentes ante earn i. e. satellites, 
Josephus (Ant. VII, 9, 1) bn'i.oepoooe', cfr. 1 Sarn. 8, 11, 
ubi pompa regia describitnr. 1 Keg. 1, 5 dicitur Adonia 
eodem modo dignitatem regiam sibi arrogasse.’

2. T-^S s. (Nurn. 34, 3), ctiam ‘vpn (2 Sam.
14, 30. 18, 4) et (l dir. 18, 17. 23, 28), ad latus,

7,7
juxta, Syr. e et dicebat:
ex uua tribuum Israelis (sc. quam nominavit) est servus 
tuns, i. e. qnnni Ilie trihuum aliquam nominasset, etc. 
Bene Michael, „fugte er: auå bem unb bem 3§raelitifcl)en 
Stamm, fo —

3. n=3, rectus, pr. de via recta, metaph. a’quus, pro­
bus, integer.

4. quis constitnet me judicem i. e. utinam
judex cemstituerer; ita sæpe pron, interrog. optative 
ponitur, ctr. 19, 1, Ps. 4, 7. 14, 7. — tosgjp> h. I. causa 
judicanda. — et jus ei redderem, LXX zed
SizcacjOu) auroi’, Vulg. et juste judicem-, pm: justus fuit, 
Iliph. justificavit, j ist uni declaravit.

5 rr“! pro usitatiore , ut G, 10, Jud. 19, 30, 
1 Sam. 17, 48, 2 Reg. 3, 15.

G. fiiratus esl, furto abstulit, 2) fefeliit, vulgo sequ.
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<le spe generis ad paucos redacta 'dicitur. Conditionem 
suam inulier miserrimam finxit, ut eo facilius dispensa­
tionen! a rigore legis vcniamque pro filio a rege obtineret, 
et ita viam pararet ad eandeni Absalomo comparandam; 
nam si dispensation! locus sit in uno, etiam in alio homi- 
cidii casu esse potest.

9. sps, mihi sit culpa, sc. si qua sit in hac re, 
qnam tamen non esse persuasum habeo. Hoc addidit, nt 
omnem scrupulum ex conscientia regis eximeret. — spj, 
purus, insons (11, 28), h. I. immunis poeme, cfr, Gen. 44,10.

10. 'm si quis porro aduersus le loculus
fuerit, eum ad nie adducilo. — -p re'A, le tangere i. e. 
tibi molestiis esse.

11. irtTj-FiB recordetur rex Jekovæ i. e. me-
mineris, o rex, Jeliovam misericordem esse nec perdere pec- 
catores, cfr. v.14: frtW Niayx'?- — rtp-g? sirt rrs-na 
(Kri niMfra), ne mulliplicet vindex sanguinis perdere 
i. e. ne plures e familia rnea pereant. Alii: ne mid- 
tiplicentur i. e. multi sint vindices sanguinis (Vulg., 
Luth.). — 'm , ne units quidem e pilis fllii tui in 
terram cadet (cfr. 1 Sam. 14, 45, I Reg. 1, 52, Act. 27, 
34) i. e. ne minimum quidem malum ei eveniet, ne 
minima quidem poena nfficietnr.

12. 'm trissn TasrM; jam promisso regis confidentior 
facta inulier a ticto illo casu ad causam Absalomi transit 
et aperte pro eo agere incipit.

13. 6'b’?x tS-5? PKT? tTSM, cur talc quid cogitasli 
de populo Dei (v. contra populum Dei)! i. e. cur sic 
statuisti in causa, quae ad populum Dei pertinet, quum uempe 
Absalonius hæres regui esset. — 'm njn "C-en •»■ny» 
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nam dum rex hæc verba loquiturJ) , est ut reus 
(i. e. se ipsum reum arguit, se ipsum damnat), quia non 
reduxit rex expulsum suum. irrn? ex rm; v. 14.

14. 'm rra-o, nam mortales sumus etc., primum 
argumentum petitum a periculo, ne Absalomus in exsilio 
moreretur, ita ut reduci non posset, etiamsi rex eum 
reducere vellet. — 'n rø; tni/px NUiyiCn; secundum argu­
mentum petit mulier a dementia Dei: Deus non e medio 
tollit animam, sed etiam alque etiam cogitat de exputso 
non a se repellendo, sc. sine omni spe veniæ et in 
æternurn. Simplex Iiæc explicatio sensum satis commodum 
fundit, nec opus est confugere ad artificiosam interpreta­
tionen) Clerici, qui trrtVx de principe somit (coll. Exod. 
21, 6. 22, 7. 8) et vertit: annon princeps iguoscere 
potest alicui et excogitate ratioitem, ne exsttlem a se 
de pell at 2

15. H&Si, jam quod veni, sc. ideo feci. —
tSrt ip, quod terruerunt me homines’, LXX legerunt 
sps-ji: on oiperai pe o laog, quos sequitur J. D. Michael, 
„je^t, ba id) gekommen bin, fiefjet mid) ba§ ædt"

16. SW) s?, num audiet rex, sc. tristem hane 
narrationem non sine commiseratione. — qui per­
dere vult\ Trønp røN, pr. vir ad perdendum sc. paratus. — 
birtpis ex possessione Dei i. e. e terra Israelitica,
cfr. 1 Sam, 26, 10, Deut. 32, 9, Ps. 28, 9. 94, 5. 106, 40.

17. nnsay isSn ■nb'n NS-iT^r, erit verbum domini mei in 
quietem i. e. mitiorem sententiam pronuntiabit in causa 
Absalomi. LXX habent dg &vßlas, quasi legisseiit 
et Vulg. sicut sacrificium. — ftiPNrt ut angelus

1) ^a-a, part. Hitlip. a pro wq?, præter h. I. Nnm. 7, 89, 
Ezech. 2, 2, 13, 6.
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Dei, cfr. v. 20. 19, 28. 1 Sain. 29, 9. — snffl üis» Snip’?? 
tit intelligat bonum et malum i. e. omnia, cfr. v. 20 
yiNS “npN_53-r.^ ; indicator summa sapientia, divinæ
similis, ctii tute conlidere licet, jagj interdum est intelli- 
geie, cfr. Gen. 11, 7. 42, 23, 1 Reg. 3, 9.

19. T'oSi? as^ax? pr. non est ad dextram aut
ad sinistram discedere ab omnibus, quia locutus est 
dominus mens, i. e. .minime erras in eo, quod dixisti. 
as pro as, est, præter h. 1. semel, Mich. (>, 10, Aram, 

msX. pan pro VP'1?) verbum denom. a pas, dexter; 
^saart pro ‘a'snatn a nxnis, sinister.

20. nism a-o nissn?, ut mutarem v. ænigmatice 
converterem speciem rei, sc. transferendo in me et fami- 
liam ineam, quod ad regem et fiiios ejus pertinebat.

21. nirt ng-in-nx sn-ap en, feci rem banc i. e.
precibus tuis per mulierem propositis indulsi. Sic omnes 
interpretes secundum Ctbib, neque admittenda est. lectio 
Masoretharum hsas, fecisti-, cfr. v. 22 inns nxn-ns nap-

20. t'ns ypn, a fine dierwm in diesi. e. quotannis, 
cfr. formnlam nnsa; t^sa Exod. 13, 10, Jud. 11, 40. 21, 
19, 1 Sam. 1, 3. 2, 19. LXX habent perperam art aoyijg 

■ijutoüv tig ijutoag, Vulg. vero recto: semel in anno, —■ 
ts;pa iaxi npiy-ns ^pai , pendebat ciesaries ejus 
(pr. ponderabat capillos capitis sui) ducenlos siclos; quum 
hoc pondus verisimilc longe supcret, videtur mendnm in 
numerum irrepsisse.

30. Pro nsipa-Hi, et incendam earn, Masorethæ lege- 
runt n-rrslri, et inceiidite earn, ob sequens, Est
rad. ns;- Sub finem hujus commatis LXX addunt: xat 
napayivovTca ol Soilot ’lojaß rtQog avrbv Sttf^riybrtg xa 
iuciria uvtmv, Haitlnov kvtrtvQiGav oi Soifot ftßtGGalfbp. 
Tqv tttmSa iv rwQt, quod additamentum Vulg. quoque habet.
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Sectio XXV.
3 Sam. cap. XV.

Absalomus, postquam variis artibus j'avorem popali cap- 
lavit, contra patrem suum rebellat. David tube relicta 
cum suis fugit; iionnulios tarnen ex amicis suis in 
urbetn remittit, lit consilia Alsalomi explorent sibique 
renunlient.

1. •? tüS’l, comparavit sibi, cfr. Gen. 12, 5. 31, 1. — 
viri currentes ante cam i. e. satellites, 

Josephus (Ant. Vil, 9, 1) bnloipopoi-, cfr. 1 Sam. S, 11, 
ubi pompa regia describitur. 1 Keg. 1, 5 dicitur Adonia 
eodem modo dignitatem regiain sibi arrogasse.

2. s. (Num. 34, 3), etiam ‘r-pN (2 Sam.
74, 30. IS, 4) ct (’ Chr- 1«, 1*- 23, 2Sj, ad talus, 
juxta, Syr. j* '"'i-X — et dicebat:
ex uua tribuiim Israelis (sc. quam nominavit) est servus 
tuns, i. e. quum ille tribuiim aliquam nominasset, etc. 
Bene Michael, „faßte er: au§ bent ttnb bcm S§raelitifd;en 
©tnmmz fo —

3. i-:j, rectus, pr. de via recta, metaph. cequus, pro- 
bus, integer.

4. quis constituet me judicem i. e. utiuam
judex constituerer; ita sæpe pron, interrog. optative, 
ponitur, cfr. 19, 1, Ps. 4, 7. 14, 7. — a-jdpj It. 1. causa 
judicanda. — rrip-sn-,, et. jus ei redderem, LXX 
Siv.cMnaio aurov, Vulg. et juste judicem-, p^s justus foil, 
Iliph. justilicavit, j istum declaravit.

5 “’“1 pro usitatiorc •’IT",, ut G, 19, Jud. 19, 30,
1 Sam. 17, 4S, 2 Reg. 3, la.

(i. fiiratns est, furto abslulit, 2) fefeliit, vulgo *cqu.
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ui Gr. z/.trrr«/r voov (Gen. 31, 20. 27), Piel, id., h. I. 
furtim sibi eonciliabat, LXX lAtoTroutro.

7. nid ■W"., post quadra^iuta anuos accidit;
sine dubio textus b. 1. corruptus est, nam initium homm 
annorum ducendum videtur a reditu Absalomi e Gesnra, 
de quo in proxime præcedentibus sermo fuit, neque 
intelligi possunt anni ætatis Absalomi1) ant — quod fere 
idem est, cfr. 3, 2. 3— anni regui Davidis2). Pro 
recipienda videtur lectio ja-w, quam exhibent Josephus, 
Syr., Arabs, et approbarunt Cappellos, Grotius, J. D.Michael., 
Dathe, Schulz, alii, quorum plerique bos quatuor annos 
numerandos putant a reditu Absalomi (14, 23), panci a 
primo Davidis cum Absalomo colloquio (14, 33)3). Duo 
codices (Kennie. 70. !)ß) habeut t-i quadraginla 
dies, quam scripturam Hitzig (æegriff ber Äritif p, 146) 
et Maurer4) laudarunt. — Hebron erat urbs natalis

1) Dicitur Absalomus 14, 21. 18, 5 u?ä“, juvenis.
2) Ita quidem Clcricus et J. II. Michael., sed David quadraginta 

omnino annos regnavit (2 Sam. 5, 4, I Reg. 2, 11), et ultimo 
vitæ tempore a vigore, quem in seditione Absalomiea ostendit, 
prorsus destitutus erat senex septuagenarius (2 Sam. 5, 4, 
1 Reg. 1, 1 seqq.).

2) Josephus ambigue: /ara T^r tov aerob; avrov x«raU.«p^r 
naaägm’ Idov ijå'ti Sukiil.v&åwv.

4) Maurer •. „Equidcm ego legendum puto t"? , licet
paululo angustius ac brevius hoc temporis spatium videri 
possit. Quominus enim mti l'3~s scribam, hoc me impedit, 
quod numeralia 2—10 exceptis paucissimis exemplis (Gcsen. 
Gr. ampi. p. 69G, Gr. min. § 118, 2) cum plurali construuntur. 
Ceterum res ipsa docet, istos quadraginta dies numerandos 
esse ab eo tempore, quo Davides cum filio prorsus in 
gratiam redierat,"

Absalomi (3, 2. 3).
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8. r-“' ‘’Slip’’ reduxerit, reduxerit ine Jehova,
pro bit! bh- Masoretliæ: Mti’ bh, si revertalur
et reduxerit ine i. e. si Herum reduxerit ine. — ‘’ip'ngS'i

colam Jehovam, sc. sacrificio (v. 12), Jos. &vßiav 
änoSovvca tco Osm.

W. ^a, li. I. regnare coepit, rex factus est; eodetn 
modo 2, 10. 5, 4 de initio regni occurrit.

11. b’CTS, invitatio quasi ad cpulas sacrificaies (cfr. 
1 Sam. 9, 13, 22. 16, 3), Jos. ojg irtl &vßiav peTeßralpsvot:

12. li. 1. arcesswit (Vulg.), Lutli. „fanbte nad)", 
cfr. Gr. percmipmeiv. —Gilonita, nomen gent, a

ut (1 Heg. 11, 29. 12, 15) a Gilo erat 
tubs in montanis Judac sita, cfr. Josv. 15, 51. — “icp, 
conjui atio, a iejp, ligavit, conspiravit. — f'SH, firmus, 
fortis, validus, lß%vg6g, ex alacer, fortis fuit. — 
bAttCN-tix BT1 qVlH, ivit et mullus fuit cum Absalom o 
i. e. magno numero Absalomum sequebatur, aut indies 
piures ad Absalomum conßuebant', x, de hoc usu verbi 

Part. I. pag'. 41 (ad 2 Sara. 3, 1).
14. impulit, 2) expulit, extrusit, repulit (14, 14), 

Hiph. rrw id., h. 1. immisit.
16. in pedibus (vestigiis) ejus i. e. post v. pone

eum, sequebatur eum; sic etiam v, 17 et 18. Alii vertunt: 
pedibus suis, ita LXX toI$ noß'iv ccvtcov et v. 17 ns'Qq, 
pedestri itinerc, Vulg., Lutli. „JU §ufe."

17. ph“rafi domus remolionis, videtur fnisse locus 
prope Ilierosolyma ad torrentem Kedron (v. 23). Male 
Vulg. procul a domo et Luth. „ferne üont ^)aufe."

18. , juxla eum, prope eum, cfr. v. 2. —
'’hSstii '’M-ert, satellites Davidis, cfr. 8,18 (Part. I. pag. 81). —

*'5S-?S b^ss, transibant coram rege, ut qui et qua- 
les essent, quos secum ducebat, cognosceret.
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19. varie explicatin'; alii conjungunt cum pi'xv'
exsul de loco tuo i. c. <le patria tua (ita LXX 
av la rov Tonov dov, Vulg., Syr., Ar., Lutli.), alii rectius 
cum ma: redi ad locum tuum s. in patriam tuani.

20. s. Vwn Gr. Ix&lf, heri, h. 1. nuper.— 
S5J, nutare, vacillare, vagari, Hiph. vagari facere, in ea-si- 
lium obducere. — “V-M •’5$% ego vero ibo,
quo potero, incertus sum, quo me convcrtam, Lnth. „id) 
aber will gelyen, wo id) tyin fann gelyen;" cfr. 1 Sam. 23, 13: 
»Wv? eodem sensu. — ‘ibh alii
vertunt: tecum fult gratia et fides i. e. te virum bonum 
esse, jam satis probasti (Dathe1)), al. optative summit: 
tecum sit gratia et veritas, sc. Dei, ita LXX: avQtog 
noiqast pern cov l&sog aai åbjdeiav2). Maurer cum 
antecedentibus conjungendum esse putat, hrNl 'niph vero 
adverbialiter sumemlum: revet tore et reduc fratres tuos 
t ecum in caritate et fide.

1) Eundem sensum Michaelis exprimit, liberlus vertens: „id; 
fetje bieg nid)t até ærudj ber Srcue unb ^veunbfdjaft an".

2) Vulg. hanc diiplicem versionen! habet: Dominus fadet 
tecum misericordiam et veritatem, quia ostendisti gratiam 
ct fidem.

21. rrøVbN, sive ad mortem sive ad vitam
i. e. sive moriendum sit sive vivendum, sive adversa sive 
secunda fortuna utaris.

23. ES5ia pro b omnes hujus
tractus incolæ plorabant. — yrrtp, KeSocov (Joh. 18, 1, 
Jos. Ant. VIII, 1, 5), torrens (^rt, x^liaQ&°S) inter 
Hierosolyma et montem olivarum (h. e. ab Oriente urbis) 
fluens, qui in mare mortuum effunditur. Nomen derivatur a 
■fip, obscurus, sordidus fuit, et ita appellabatur, quia aqua 
ejus nigra et turbida est tum ob arborum ad ripas ejus 
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coiisitarum copiam, hun a sordibtis ex urbe in enm 
deductis.

24. p-ji, fudit, elfudit, Hiph, i. q. , posuit, 
collpcavit, cfr. Josv. 7, 23. — , et ascendit
Abjathar i. e. venit quoqne A.; al. excipiunt nt Hiph. 
holocaustet obtulit, præeiinte Michael. Opferte, biå baå 
ganje æotf nii§ ber «Stabt gegangen war." — th-ns, quum 
desiisset; oas et intrans, absoluliis, peractus, fmitiis est, 
et trans, absolvit, sequ. dcsiit.

27. ffn Fini“, num videns es? excitantis est, ut
v. 28, attende; LXX utroque loco vertont ISm. Vulg. FI 
ut articulum excepit: o ridens, et Luth. eodem modo: 
„o bu «Sefjer!"

28. FiFa, Ilithpalp. cunctatus est, moratus est, cfr. 
Gen. 19, 16. 43, 10. — Fn“fcS, phir. ex FrtS, navis trajec- 
toria, ratis flumini trajiciendo comparata (10, 19), h. 1. 
pro ü’*"?? (Kri), plur. ex r&^s, locus campest)is, planities 

f 7
(Syr. '0-———i, Vulg. campestria^, ita etiam 17, 16. LXX 
utroque loco Kri exhibent ut nom. pr. ’A(>ccßa>&.

30. tw'rFiclivus s. mons olivarum; ascensus, 
locus, per quem ascenditur, äväßaGts, 2) clivus. — is,th pxh' 
caput opertum, erat indicium doloris, cfr. Jer. 14, 3. 4, 
Ezech. 24, 17, Esth. 6, 12. — fps, discalceatus, LXX 
åvvjtéStTOQ, Vulg. nudis pedibus, etiam signum luctus, 
cfr. Jes. 20, 3, Ezech. 1. c.

31. FjFi, et David declaravit; sic Michaelis 
(sequ. Schulz, Gesen. , al.) moncns, Davidem jam antea 
novisse, Achilhophelem participem conjurationis esse, sed 
noluisse id declarare, ne populus animum prorsus despon- 
dcret ipsumque desereret, quum omnes calliditatem hujus 
viri metuerent. Sed omnes antiqui interpretes et plerique 
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cædein Sani!, Isbosethi et Abneri David i imputare 
voluit, aut respicit ad historian!, quæ legitur 21, 1—9. — 
“rti'na ecce te in malo tuo, sc. quod nequitia tua 
meritus es.

9. rart bWi, canis mortuus, convicium summum con- 
temtum exprimens, cfr. 9, 8. — iitix'Tinx rt“i‘,t?K'], et amo- 
veam caput ejus i. e. ut eum occidam, cfr. 4, 7, 1 Sam. 17, 46.

10. tipi s^-rtn, quid mihi vobiscum rei est? LXX ri 
ipol nat vptv, cfr. 19, 23, 1 Reg. 17, 18, Joh. 2, 4 vi 
ipoi y.at coi. — 'n “ihn rtirr ’’bi ^ps ’’b, quando male- 
dixerit et quando Jehova dixerit ei: maledic Davidi, 
quis tum (sai) dical: cur ita facis? i. e. quando jubente 
Jehova mihi maledixerit, quis eum propterea in jus vocet? 
Quum igitur hæc lectio sensum satis commodiim fundat, 
non opus est cum Masorethis legere rax rtirt? 'b Vb?’’ rtib> 
ita maledicit, quia J. ei dixit. LXX habent aff STf. airrov 
xai ovrmg xara^aG&M, on. y.vQtog simv avrcp y.aruQao&ai 
rbv zlavid, et eodcm modo Vulg. dimittite eum, ut male- 
dicat; Dominus enim præcepit ei, ut malediceret D. Jo­
sephus (Ant. VII, 9, 4) sensum verborum bene sic expri- 
mit: ov rov TtgogkvGGwvrbg uoi rovrov' xvvbg aldtog 
ng rj cpQovTtg vrtkQXSTca’ Tip Deep St sv/m, Si ov ovrog 
icp quag ansvoq&ri, nulla reverenlia aut cura ducor 
rabidi hujus canis', Deo vero cedo, per quern hie in nos 
itisanus factus est.

II. rtösj-rx töpha, quairit animam meam i. e. conatur 
vitam mihi eripere, cfr. 4, 8. — & Irtsrt, sinite eum
maledicere, LXX aeptTS avrbv y.araqatj&ai.

12. •aisa rtirt? rtx“i.’’, ■’bix (Cthib), fortasse respiciet J. 
ad calamitatem meam, LXX e'inwg i3oi xvpiog tv ry 
Taneivuasi pov et Vulg. si forte respiciat Dominus 
afflictionem meam Cjis 1) peccatum, culpa, 2) poenn 
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peccati, calamitas, miseria, cfr. Ps. 31, 11. Non admit- 
tenda est lectio Masoretharum ijw fortasse respiciet 
Jehova ad oculum meum, sc. lacrymas fnndcntem.

13. 1) costa (Gen. 2, 21. 22), 2) latus ethominis
et rerum, Gr. nfsvgd. — (pr. snbst. Ma® cum suff.), 
juxta, prope eum.

14. fessi, cfr. v. 2. J. D. Michael., Schulz et 
Dathe sumserunt ut nom. pr. loci ob sequens bid- — tiBS’l’ 
respiravit, requievit (uirs anima), præter h. 1. Exod. 23, 12. 
31, 17. LXX avifv'£.av, Vulg. refocillati sunt. — btl 
i. e. Bachurimi, cfr. v. 5.

16. Trt MSI sb-iXfi, Archita, amicus Davidis, ut recte 
Vulg.; absurde vero legitur in editionibus LXX ö 
TaiQog AavlS, ut 15, 32.

17. iqMijM MV hwccine est benignitas tua erga
amicum tuuml

18. MJ« x'1, pro (Kri), ei i. e. ejus ero, nt Ex. 
21, 8, Lev. 11, 21, 1 Sam. 2, 3.

19. rwisM, secundo i. e. præterea, Vulg. bene ut et 
hoc inferam, Luth. z,jum onbetn."

20. MSS bb, toil, date consilium, (bbb pleonaslice posi- 
tum), Vulg. inite consilium.

21. ^bs Nia; apud Orientales hoc erat jus
successoris, ut uxores antecessoris sui haberet, cfr. 12, 8, 
Herod. Ill, 68, ubi Pseudo - Smerdes dicitur Phædimam, 
filiam Otanis, antea Cambysi nuptam, ceterasque hujus uxores 
habuisse. — spbx-MN Mtaxbi-ib, te foetidum i. e. invisum 
factum esse patri tuo, cfr. 10, 6. Consilium Achithophelis 
hanc vim habuit, ut Absalomus publice se pro rege gereret, 
et sectatoribus suis ostenderet, non esse, cur timerent, 
ne ille patri suo reconciliaretur, ac proinde ne aliquando 
pace facta ab eo proderentur.
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recentiores (Clericiis, Dathe, Maurer) passive vertunt: 
Davidi indicatum est, ac si scriptum esset ^55^ , et
Davidi indicavit sc. aliquis (i^n) s. nuntius v. 13), 
aut quod sensuni longe meliorem præbet1). —

y
^sb» Syr. stultus fuit, Piel stultum i. e. vanum,
irritum reddidit.

32. ssiNrt, Archita, incola urbis in tribu Ephraim! 
sitæ, quæ Josv. 16, 2 dicitur In vers. LXX
legitur b äg/isTaigoG davlb (hand dubie pro b
érctiQOQ david, cfr. v. 37 n^,)- — 'm hSJnb Si-ip cfr. 1, 2.

33. iMiTi, oneri mihi eris; inde patet, Chusæum
senem fuisse, molestiis belli partim aptum.

Sectio XXVI.
2 Sam, cap. XVI.

Ziba Mephibosethum calumniatur apud Davidem, qui 
nimis credulus hujus fundos illi donat. Simei conviciis 
proscindit Davidem, sed hie patienter injurias ejus 
perfert. Chusæus persuadet Absalomo fidem suam. 
Absalomus Achithophelem consiliarium habet.

1. *iSb, h. 1. servus, ut Gr. naiQ, cfr. 9, 9. — 
7

par, jugum, £svyog, a ‘las, Syr. ligavit. —
clitellati, part. Paul a öbh, ligavit, alligavit, 2) stravit 
jumenta, sc, clitellis alligandis, Gr. Imodoosiv, cfr. Gen.

1) Tiän construitur cum accusat. personæ Ezech. 43, 10 
rra-ris “W et Jol) 26, 4 snap ss-w, quare Maurer 

putat, iw esse accus., sed tum nota accusativi deesse non potuit.
2) 17, 5. 14 habent recte 6

8
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22, 3, — uvæ passæ et placenlæ inde factæ, 
cfr. 1 Chr. 12, 40. — y;p, messis, æstas (Gen. 8, 22), 
2) per metonym, fruclus æstivi, spec, ftcus aridæ, palathæ; 
LXX habent ipoivix^q, dactyli. — uter, cioxog.

2. fiVsti», quorsum ista tibil i. e. quem in finem 
hæc alfers? — bFi^Fl?“! (Cthib) alii legnnt bpfprøi, et ad 
cibum sc. portandum, alii brfrørø et ad pugnandum sc. 
in iilis. Sed præferendum est Kri öhVni» et panes (LXX, 
Syr., Vulg.), illudque negligentia scribarum ex præcedcnti 
Bb-fe ortnm videtur. — 5)S^, coil, defatigati, oi IxXsÅvpévot, 
’• q- rø (v-14)-

3. *’b, est mera calumnia, cfr. 19, 25—31, Jos.
Ant. VII, 11, 3; Sisßeßhjro vnb rov émrobrwu 2ißä 
figbg avrbv (Davidem) dSivMg. — Mspaa, regnum, (Josv. 
13, 12, 1 Sam. 15, 28, Jer. 26, 1) i.^q. Fib^aa, Frø^a et 
Fi?^a- — sb«, h. 1. avi mei-, cfr. 9, 7.

4. “wiFiFtpn, gratias ago, cum liumihima gratiariim 
actione donum accipio. — inveniam graiiam,
i. e. porro me commcndo favori tuo.

5. BrøFia, vicus in tribu Benjamini situs prope Hiero- 
solyma (Jos. Ant. VII, 9, 7 Ba^ovQijg), antea commemo- 
ratus 3, 16.

6. ^pö, lapidavit, lapidibus peliit, Uih'Jfv, Piel id., 
etiam elapidavit (Jes. 5, 2).

7. ns, egredere sc. regno. — ^S"^b trø, homo nequam, 
pessimus^, LXX b nagavopoq, (comp, ex 

non, sine, et node røirr, utilis fuit), pr. inntilitas, 
deinde nequitia.

1

8. “’»'i iirø trøFt; his verbis Simei aut

1) Inde nomen Satanæ, 2 Cor, 6, 15,
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22. 'n tan; sic eventum habuil comminalio
Nathanis prophetæ 12, 11. 12.

23. Post Masorethæ suppleverunt eh«, aliquis ).1

1) Hujus emendationis, n|?, 10 exstant exempla; præter
hoc in libro nostro 8, 3 et 18, 20, Jud. 20, 13, 2 Beg- 
19, 31. 37, Jer, 31, 38. 50, 29, Ruth 3, 5. 17.

Sectio XXVII.
3 Sani. cap. XVII.

Consilia Achithophelis de Davide statim persequendo 
consilium Chusæi ab AbsaUmo præfertur- Nunlio 
a Chusæo accepto David Jordanem trajicit. Acki- 
thophel laqueo vitam finit. David cum suis liberalitate 
fidelium quorundam sustentalur.

2. tnT MBn, remissus manibus i. e. ad resistendum 
imparatus, Michael, „forgloä". Aliis locis significat phrasis 
cn'i'’ n©“> animum despondcre, ita 4, 1.

1

3. 'n tips» Sitis, quum omnes rever-
tuntur, viri, quos tu quceris, tolus populus pacatus 
erit, LXX prorsus a textu recepto discedunt: ov roonov 
Inißrokifsi y vvp-cp)] tov avS^a avT^' rtAfv fv^iv 
ävSqbg évos ßv ^Tsig, xat navrl ra 1mm eßrcu stgrjvt]' 
videntur legisse itiBS tipSa Irma nh.N nti™-^ p&sn Sitis- 
Vulg. etiam n>™ et quidem bis legit: quomodo unus 
homo reverti solet: unum enim virum tu quæris, et 
omnis populus erit in pace, quae quid sibi velint 
difficile dictu est. Syrus leclionem vulgarem exprimit:p y pi >■ p P >• p y
yiA ax> jocrui ctlXbo 

rediret quisquis, quem velles, et lotus populus salvus 
erit. Inter recentiores interpretes multi difficultatem in 

* 1 o ac si
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verbis Hebr. invenerunt, quæ re vera iis non inest. 
J. D. Michael, et secundum eum Schulz vert, quando 
omnes revertentur, vir, cui insidiaris, sc. occisus erit; 
totus vero populus salous erit, quasi Achithophel per 
aposiopesin suppressisset verbum de cæde Davidis*); Dathe 
paulo aliter, eadem aposiopesi admissa: idem erit ac si 
omnes reverterentur illo quem tu quæris interfecto. 
Maurer duplicem explicandi rationem proponit, aut: tunc 
reducam ad te universum populum, ac si reverterentur 
omnes, reverteretur vir ille, quem tu quæris, i. e. ac si 
vir ille, quem tn quæris (David), cum suis omnibus rever­
teretur, aut: tunc reducam ad te universum populum, 
ac si reduceret (arøp sensu transitivo) omnes vir ille, 
quem tu quæris, sensum utrinsque explicationis ita statuere 
jnbet: Davide occiso reducam ad te universum populum 
sine tumultu, ut additur: populus omnis fruetur pace. Sed 
subsistendum videtur in Versione primum allata, quam 
exhibent Lutherus2) et Clericus, utpote simplicissima et 
cum singulis textus verbis optime congrua. Nimirum 
amnestia proposita Achithophel putabat se facile amicos 
regis ad Absalomo parendum adducturum esse, Davide solo 
occiso (v. 2). B&å pro t&m

1) Putant, Achithophelem cum Absalomo loquentem deccnter non 
prolocutum esse sed gestu quodam indicasse, patrem ejus 
occidendum esse, nee observant, cum v. 2 diserte dicerc: 
occidam regem solum.

2) „SBenn benn jebermann ju bir gebraut ift, wie bu bege^reft: 
fo bleibet ailed SSolE mit ^rieben."

5. røtrci TDäTra MSattipi» ut audiamus, quid sit etiam in 
ore ejus i. e. ut ejus quoque sententiam audiamus. niItes 
emphasis causa additum est, cfr. 19, 1, Gen. 4, 20. 10, 21. 
27, 38.
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8. ÖB? ro», ainari anima i. e. exacerbati, feroces 
(Michael, „grimmig"), cfr. 2, 26, Jud. 18, 25, 1 Sam. 
30, 6. —äVia, instar ursæ catulis orbatæ, LXX wg 
aQxrog riTSXvo)ni.vi], cfr. Hos. 13, 8, Prov. 17, 12. LXX 
addunt: xai wg vg rqa^sia tv ™ nsSia- — tSrt-hN 
neque pernoctabit eum populo; LXX ut Hiph. sum- 
serunt: ov pr xarctkvffq tov )mov, non pernoctare sinet 
populum.

0. tros, fovea (Syr. fodit), LXX h. J. ßovvög, quod 
errore scribarum ortum videtur a ßö&vvog (BOØYNOS— 
omisso 0—BO YNOS), quo aliis locis ad hane vocem 
exprimendam utuntur, ut 18, 17.

10. öas o»tx, liquescendo liquefiet i. e. pavore corripie- 
tur, Vulg. pavore solvetur. ööa Niph. liquefactus est, 
2) confectus est (moerore Ps. 22, 15. 112, 10, timore h. I., 
Deut. 20, 8, Josv. 2, 11) *).

11. Siti ros-ro cfr. 3,10. — anpa T?-? ’ et 
fades tua eat in proelium i. e. tu ipse dux belli sis. 
Sip, conflictus, proelium, vocabulum præter li. 1, tant tun in 
poetico sermone obvium (Ps. 55, 19. 22. 78, 9, Zach. 14, 3, 
Job 38, 23, Eccles. 9, 18), Syr. LXX habent tv

1

1) Eodem sensu metaphorico occurrit w», fluere, dijfluere, e. c.
Josv. 2, 9. et Lat liquefieri Ovid, ep. ex Ponto 1, I e, 2 v. f>7.

pta<p avTwv (legerunt aa-jpa), et Vulg. in medio eorum, 
quos sequitur Lutherus. Chusæus id agebat, ut Absalomus 
ipse se proelii periculis objiceret, ne, rebus infeliciter 
gestis, fuga salutem petere bellumque renovare posset.

12. «ro, nos, i, q. «rot«, præter h. 1. ocenrrit Gen. 42, 
11, Exod. 16, 7. 8, Num, 32, 32, Thr. 3, 42. Multi ver- 
tunt: castra ponemus (nprt;), LXX naQSpßa^ovpsv, Cler., 
Schulz.
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13. 'm b^SH tCJti ~bb i omnes ls-
raelitæ funes huie ur bi circumdabunt, eamque trahemus 
in torrentem, genus loquendi hyperbolicum: tanto erimus 
nuniero, ut vel funibus possimus totam urbem, quo volue- 
rimus, trahere. — “ms, crumena, 2) lapillus.

14. tiss, li. 1. decreverat v. ita rem direxit", bene Luth. 
„(Riefte ev alfo".

16. “ibba“ rinbj pro “iSTali hibna , campi deserti, cfr. 
15, 28. — “ftSFi, trajicias, sc. Jordanem (v. 22). — 3^, 
h. J. impersonal, exitium paralur, quia sequitur (s^a 
absorpsit).

17. -fs, fons prope Hierosolyma; commemoratur
etiam Josv. 15, 7. 18, 16, IReg. 1, 9. — xib^ nissiH’ 
STMSH, non potuerunt videri ingrediendo urbem i. e. non 
audebant palam Hierosolyma ingredi, sc. ne speculatores 
haberentur.

18. “isa , puteus, cisterna, sc. quæ eo tempore sicca 
erat, cfr. Gen. 37, 22. 24.

19. tja», velamen, LXX bmxakvppa. — nütirrt, expan- 
dit, effudit, Syr. Ai’ab. præter h. 1. Nurn.
11, 32, Jer. 8, 2, Job 12, 23 et Piel Ps. 88, 10. LXX habent 
eipv&v, sensnm esprimentes, et Vulg. eodem modo: quasi 
siceans. — tiisen (rad. $11), grana contusa (Vulg. ptisanæ 
et Luth. ©ri't^c, LXX vero male ut nom. pr. ’^tpacfiwd'')’, 
modo h. 1. et Prov. 27,22 occurrit.

20. ^a, rivulus’, rad. ^aa, Arab. parum aquæ 

coutinuit puteus. LXX habent na(njk&av pexpov rov vdaro^ 
et Vulg. transierunt festinanter, gustata paululum aqua.

21. asart - ns, aquas, sc. Jordanis (v. 22).
22. TnS5, relictus est (*rtS in Kal inusit.), etiam desi- 

deratus est, defnit (1 Sam. 30,19, Jes. 40,26. 59,15).
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23. i-ss i. e. Gilo, cfr. 15,12. — is^, mandavit 
domui suæ i- e. res suas disposuit. — parr), laqueo mor­
tem sibi conscioit, indigne ferens, sibi non obtemperatum 
esse, et infelicem rebellionis exitum prævidens; LXX «^7/- 
^aro (Matth. 27, 5 de Juda Cariothensi), Vulg. suspendio 
interiit.

24. Mlj», v. 2, 8.
25. pater Amasæ (1 Clir. 2, 17 et 1 Reg. 2, 5.32 

“iW ’)), dicitur h. 1. sed offendit hæc indicatio, quia
dignum memoratu non erat, mulierem Israelitidem vivo 
Israelitæ nupsisse. LXX (cod. Rom.) habent
et Vulg. de Jesraeli, quasi scriptum esset iucola
urbis Jesreelis. Sed vera lectio videtur esse Is-
maelila, qtiæ exstat 1. c. Chron. — Abigail et Ze­
ruja erant sorores Davidis (1 Chr. 2, 15. 16); pater earum 
dicitur h. 1. tjra, sed pater Davidis erat Igitur aut 
statuendum est, eas fuisse sorores uterinas Davidis, nimi- 
rum matrem earum primum inaritum liabuisse Naehasnm 
et secundum Isæum (sic Seb. Schmidt, J. D. Michael., 
Schulz), aut tiro per errorem ex v. 27 in hunc v. irrepsisse, 
aut patri Davidis duplex nomen fuisse2) (Clericus).

2) Hujus rei exempla sæpissime antea habuimus , e. c. I Chr. 
10, 2, 1 Sam. 31, 2 (1 Sam. 14, 49 I Chr. 3, I

iurrt (2 Sam, 3, 3 ix):), 1 Chr. 8. 33 ^yssix ( 2 Sam. 2, 8 
rwa-««;), 1 Chr, 8, 34 ij» (2 Sam. 4, 4 ran-g1?)

27. ropa antca commemorates est 9, 4. — hæc 
urbs Gileaditidis præter h, I. tantum commemoratur 19, 32.

1) Exempla diversarum formarum ejusdem nominis frequenter 
occurrunt, ita >a’?x (li, v.) et (1 Chr. 2, 16), nye», 
»yw» et ns» (v. p. 89), •>ö,j et ■vd-x (1 Chr, 2, 12. 13), 
"»-51? (2 Sam. 2, 18) et "dyx (I Chr. 2, 16).
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28. spon, lecti, LXX Séxa y.ohai åfivpiTanoi, Vulg. 
stratoria. — nite, pelves, cfr. 1 Reg. 7, 50, 2 Reg. 
12, 14 rrsp, Jer. 52, IS) LXX Xsß>ireg Sbta; Syr. 
IÆuQ-aZ, strata, et Vulg. tapetia. — ^p, frumentum 
tostum (rad. n^p, torruit, frixit). — fz, faba, præter li. 1. 
modo Ezech. 4, 9. —■ Posterius s^p LXX omittunt, Vulg. 
vertit cicer frixum, Luth. @ru^e, sed plerique conjungunt 
cum bpppj, ita ut hoc significet lentes crudas, illud lentes 
tostas (Gier., Michael., Dathe).

29. ppp n-aiü, an. casei bovini, Luth. SlinberMfe, 

Syr. froö a piaa, percolavit ). Michael, vero intel-1

1) Cfr. Bocharti Hicrozoicon P. 1. 1. 1. c, 33.

ligit boum stimulos („Scfyfenftflcfyeln"), qui dati fuisseut 
militibus Davidis, ut iis pro armis uterentur; provocat 
ad Jud. 3, 31, sed ibi legitur -ps^ , et omnia, quæ 
nostro loco nominantur , dicuntur Davidi et militibus ejus 
allata ad comedenduni. LXX, quum nescirent, quid 
esset, nomen Ilebr. retinucrunt 2acpwd- ßoüv', Vulg. 
habet pingues vitulos.

Sectio XXVIII.
3 Sam. cap. XVIII.

Proelium committitur inter Davidis et Absalomi exerci- 
tuni, in quo hie cceditur. Absalomus in fuga quercui 
capite implicatus a Joabo confoditur, de quo eventu 
nuntius ad Daviden mittitur,

3. ‘fr? , non ponent ad nos animum i. e.
hostes hoc non magni æstimabmit, sc. rege incolumi. — 
fahrt trjöS tos Wi baud dubie legendum est niw pro 
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HM, quod ortiim videtur ex sequenti ami; ita LXX av Mg 
i^ptig Ötxa y^iaSeg, et Vulg. tu unus pro decem millibus 
computaris. — TJÄ (Kri in auxilium, ex "jw, juvit.

5. Ma? Ieniter (sc. agite) mihi cum juvene,
LXX cfEtdaßds poi rov naiSuQiov' Syr. o?Q~ui 

p prehendite mihi juvenem A.,
dum vivit- as s. to^ , Ieniter, lente, præter h. 1. Gen. 
33, 14 Wp, 1 Heg. 21, 27, Jes. 8, 6.

8. Pro Piur. inixsa Masorethæ legi jubent Sing hxisa, 
quia præcedit HaFfeaM ■’nmi : pugna fuit dispersa. — 

“S'"“ bppl, silva piures consumsit quam gladius; 
videntur multi fugientes farne periisse; forfasse ctiam hæc 
silva, liaud procul a Jordane reniota, multa loca paludosa 
habuit, in qnæ fugitivi inciderunt.

9. N-ip’i, et occurrit, a ts->p i. q. trip, Niph. pr. obviain 
factus est, cfr. 1, 6. 29, 1. — “piiü i- q. “ib (Jer. 4, 7) v.

(Gen. 22, 13, Ps. 74, 5), rami perplexi, a ppö v.
plexuit. — quercus s. terebinthus, 8ovg. —’ 

H-sNS TCiss'n Plpri, et caput ejus quercui adhæsit (pr. et 
tenuit caput ejus in queren); Absalomus in fuga sub quer- 
cum delatus inter ramos arboris caput impegit, ita ut 
elapso mulo inter coelnm terramque penderet. Cæsariem 
ejus ramis implicitam fuisse, vulgo putant contra verba 
hnjus loci, sed secundum narrationem Josephi (Aut. VII, 
10, 2): Ifinkaxsloijg uvtw rijg xoprpg tqu^sI Sevd^tp usyä- 
Åoig imno'/M xXdSobg &XTerap,évM, naoaSo^Mg ävaxQspärat.

11. '’^31, tum meum fuisset, cfr. 19, 39, Jud. 19, 20, 
1 Heg. 4, 7, Prov. 7, 14. — $50 tnb”, sc. ^pip, decem 
sicli argentei.

12, ’m ppiti -bj« N’p,; Masorethæ legunt i’bi pro n ?i, et 
ita fere omnes interpretes: etiamsi ego ponderare (i. e. 
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appensos iiumerare) possem in manibus meis mille siclos, 
nollem manum inferre filio regis. Maurer defendit lec- 
tionem tcxtualem: equidem nollem appensos accipere mille 
siclos, nollem manum inferre etc. — biWpxS 1533 la’inati; 
alii, inter quos Schulz: observerte, quis in juvenem Absa- 
lomum, sc. irruat (sa&?), al., ut Gesen., Maurer, custodite 
quisque vestrum Abs. juvenem, coil. v. 22. 23, Exod. 24,14, 
Jud. 7,3, ubi ia ut pron. indetin. exstat: quieunque, quis- 
quis. Veteres interpretes pro ro legerunt ■£: servate 
mihi juvenem A.

13. rpd itiSM Wias-hx, si f acinus in eum commisissem, 
Michael, „tjatte id) mid; on feinem £eben »ergriffen". Lectio 
textualis præferenda est leetioni marginali ^B53, quam 
multi codices exhibent, et expresserunt Cbald., Syr., Vuig. 
si feeissem contra animam meam audaeter, Luth. „ober 
wenn id) etwaå galfdjeS get^an tjatte auf meiner Seelen 
§al)r." — ‘lipa as'tnh MhN!, imo tu ipse e regione stetisses 
i. e. me accusasses.

14. spicula, LXX ßlfip, asoi pr. baculus. —
ilos“ 3^3, in media quercu.

16. -©S3 tuba signum dedit i. e. receptui cecinit, 
cfr. 2, 28. -— cohibuit , sc. a persequendo; multi
notione parcendi accipiunt, ita LXX IcptidsTo, Vulg., Luth., 
Dathe.

17. rsa VflS "pW maximum acervum
lapidum super eo posuerunt’, ex Josv. 7, 26 et 8, 29 
constat, moris fuisse Judæis cumulos lapidum maleficis et 
hostibus occisis superimponere.

18. ^atTpaS, vallis regia, prope Hierosolyma sita ), 1

1) Cfr. Jos. Ant, VII, 10, 3: forf/at d’ ‘Aßiaüiafios iv rij xoiläät 
Tij gaaihx>i Mov ftaqfiaqlvov åvo oraStovs åni^ovoav
'IiQoaolviis»',
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commemoratin' præter h. 1. Gen. 14, 17. — i» ; tres 
filii ejus, qni commemorantur 14, 27, igitur mature mortui 
erant. — ‘i*, h. 1. monumentum, cfr. 1 Sam. 15, 12, 
Jes. 56, 5.

19. P’m irrt1? Jehovam eum judicasse e
manu hostium ejus i. e. J. judicantem v. res moderantem 
liberasse eum etc.; ita etiam v. 31.

20. ha iS, nam de filio regis mortuo, sc.
nuntius ferendus foret. Masorethæ ad suppleverunt is: 
propterea quad filius regis mortuus est, cfr. Gen. 18, 5. 
33, 10. 38, 26.

21. shiö plerique ut nom, pr. summit, nonn. vero ut 
nom. gent. Cuschila i. e. Æthiops (Cler. Madianilaj, 
LXX et (15, 32 seqq.) et per Hwei exprimnnt, 
Vulg. vero illud per Chusai, hoc per Chusi.

22. KS-riShH fin quidquid, sit, uccidat; ego curram; 
cfr. Job 13, 13 h» ‘-sä.S1'!, eveniat mihi quidquid sit, et 
supra v. 12 s». — UhiöiTN 0^*1, et Ubi non erit 
præmium inveniens i. e. nullum præmium accipies;
li. 1. læti nuntii præmium, cfr. 4, 10. LXX oüx coi 
evaypDua elg urpsksiav noQsvopévo).

25. vel iTyian si solus est, bonum nuntium
affert; nam si clades accepta fuisset, plures simul in 
urbem fugissent. — shp1; ille vero magis magis-
que appropinquabat, cfr. 3, 1. 5, 10.

28. iJö, tradidit sc. tibi (“Aö clausit), cfr. 1 Sam. 
17, 46. 24, 19. 26, 8, ubi sequitur 'b ^a, LXX ccn&.Xstae.

29. SNii ppp-hN quum mitteret
Joabus servum regis (i. e. Cusi, quem Achimaaz jam vide- 
bat venientem) et servum tuum, sub quo A. semet ipsum 
intelligit. Mate Vulg., Lutb., J. D, Michael., neglecto 
vertunt: quum milteret servus regis Joabus servum tuum.
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31. “nünw;, lætum nuntium accipit (v. accipiat) 
dominus mens, LXX eiayyeliGfhjrto ö xvqioq pov, Vulg. 
bonum apporto nuntium, doniine mi!

Sectio XXIX.
3 Sani. cap. XIX.

David propter nimium luctum de Absalomo a Joabo 
reprehenditur, qui ei persuadet, ut se populo osteudat. 
Tribus Judæ antevertit reliquas tribus in rege revo- 
cando. Simei a Davide veniam impetrat. Mephibo- 
sethus coram rege se defendit contra calumnias Zibæ. 
Barsillæus a Davide in aulam invitatus commendat ei 
filium. Reliquce tribus altercantur cum tribu Judæ, 
quod hcec sola regem revocaverit.

1. ‘ax —utinam ego ipse mortuus essem;
optat., cfr. 15, 4; emphat., cfr. 17, 5.

4. bsstn’i, furtim ingrediebatur.
7. non esse *• e* te nullius facere. —

'll biktan 8’^ a; pro hand dubie legendum est & 
(Kri), ut 18, 12: si modo Absalomus viveret , et nos 
omnes periissemus, hoc tibi gratum fore.

9. ash milites Davidis, ’jNhto'? ii, qui a partibus Absalomi 
steterant.

10. y-h;, litigatus est (ifl judicavitJ)), i. e. sibi mutuo 
exprobrabant.

12. im, h. 1. consilium, Michael. @ntfd)(uf.
13. ‘’»SS i. q. præcedens “w, consanguine! mei

(cfr. 5,1), siquidem David ad tribum Judæ pertinebat.
14. >n»h pro cfr. 6, 1 ab t]ö8, 20,9

1) Cfr. synonym, tan»?.
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Ps. 139, 20 — tppn nbi ^-ntøSi Mb, Deus me
puniat, cfr. 3, 9. — bx’-.i imh M“Mri n±X Mto ^"tN, nisi dux 
exercilus futurus sis loco Joabii sie aiiliqtii interpretes 
(LXX, Jos., Vulg.) et plerique recentiores. Sed Michael., 
quem sequitur Schulz, rnn sub vertit: „Wenn td) fald) ntd^t 
311m jetten Seneral unter Son& mafyt.'1

15. 0*5, et flexit, sc. David, al. Amasa.
17. h?3, transitt, cfr. I Sam. 10, 6. 10. 11, 6.
19. npp.SM PnäSi, et transitt ratis (sie Chald.); apud 

LXX duplex versio exstat: bfairovQyyGav Tyv ÅsiTovqylav 
(quasi scriptum esset ibpSl) et Scifo y SidßaGtg. 
Syrus OjX5^.o, et pararunt vada, Vulg. transie-
runt vada.

20. tran, h. 1. imputavil peccatum (fis), cfr. Ps. 32, 2, 
honeste factum Gen. 15, 6. — tb bitø, LXX ridsad-av 
dg rip> MtqSlav (Luc. 21, 14), animo infigere, cfr. 1 Sam. 
21, 13 b^a bitø, ri&sa&ab iv ry y.aqSici (Luc. 1, 66).

21. p&ii nib-lb? ‘i'tøNn, prior tota domo Josephi i. e. 
Ephraimitis et Manassitis, qui urbi Machanaim propiores 
erant quam tribus Benjaminitica, ad quam Simei pertinebat 
(J. H. Michael., Hezel). Al. primus totius domus Josephi; 
turn domus Josephi pro omnibus Israeliticis tribubus a 
Judæ tribu distinetis utpote potentissima posita est (J. D. 
Michael.). LXX rtQOTsqog navTog ’Ißqm/l y.cd o’ixov’Iioßyvp.

22. nnn, h. 1. propter, cfr. Jer. 5, 19, Zeph. 2, 10.
23. ttA? ^"Ma, cfr. 16, 10. — latøb quad

mihi hodie adversamini, LXX oti plvsaDé pot cqpsqov 
sig bnifiovDyv. — ‘ji tøsx Mali ti-M, num hodie quisquam 
moriaturl cfr. verba Sauli 1 Sam. 11, 13. — ss 1^57; n&M 
'u 6’W, num ignore, me hodie regem Israelitarum fieri? 
i. e. tali læto die non vindicta, sed dementia exercenda 
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est. LXX, non observantes ft interrog., sensum omnino 
diversum effecerunt: ovx ol8a si ojlisqov ßccßilEVM tyw 
ini rov ’le^ayL

25. Vwiü"]a, filius i. e. nepos Sauli
9, 6. 21, 7), cfr. .9, 7 LXX vibe viov 2aovX. —
*1^, descendit, sc. versus Jordanem. — iiiöS'^
non curaverat pedes sues i. e. neque pedes abluerat 
neque ungues resecuerat in luctu ob exsilinm regis, LXX 
ov'/. ids^dnsvas zotig nöSas avrov, ovSé Mn/JuaTO, Vulg. 
illotis pedibus. — bSto, barba, LXX pvora'^. — bTbüa, 
felix, incolumis.

26. t&tirv Nb-ib', Mepliibosethus tam din cunctatus esse 
videtur, ut regem tandem Ilierosolymis conveniret (J. D. 
Michael., Schulz, Maurer). Dathe pro b^tivr; legit bVwwa, 
quia Mephibosethos antea perpetuo Ilierosolymis vixerat 
(9, 13. 16, 3), et in hoc cap. sermo est de eo, quod ad 
Jordanem factum sit, neque de introitu Davidis Hieroso- 
lymis, de quo in sequent! cap. exponitur; sed lectio nostra 
autoritate codicum et versionum veterum defenditur.

28. b^h'VisM qs^ab, ut angelus Dei i. e. tali sapientia 
præditus, ut verum a falso facile secernat, nec quidquid 
iniqui faciat, cfr. 14, 17. 20.

29. , viri morte digni, cfr. 12, 5 Wra""^» —
np'is, jus. — ut amplius clamarem ad
regem, sc. de restitutione bonorum.

32. b^sha Tr cfr* I?, 27. — Pro iTvb legendum 
est, ut Masorethæ præcipiunt, ‘jTvrt: et transiit cum rege 
Jordanem (Cler. transiit cum rege ad Jordanem), ut 
eum trans Jordanem dimitteret, Michael. Qtng mit 
bem Könige uber ben t^n fo wett ju begleiten, unb bann 
von t’^m 2£bfd)teb ju nehmen." LXX 8dßr] psrd rov ßaai- 

rov ’loySdvriv Ixnkuipai, avrbv rbv ’Iop§dvi]v, Vulg.
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traduxit regem Jordanem, paratus etiam ultra jluvium 
prosequi eum.

33. qunm commoraretur^ J. D. Michael, et
Dathe legtint ir-ien (inf. Kal. a teh), quam lectionem multi 
codices exhibent; Gesen. et Maur, pro n-"’S?, habi- 
tatio, mansio, — h. 1. dives, cfr. 1 Sam. 25, 2.

36. bia-^a y^Nbt, -num bonum a malo i. e. jucundum 
ah injucundo secernere potero; indicat, se voluptatibus 
omnibus ineptum esse propter sensus senectute hebetiores 
factos.

38. bHas erat films Barsillæi, cfr. 1 Reg. 2,7, Jos. 
Ant. VII, 11,4, ubi dicker ’^^ifiavog.

41. ‘^'’bMasorethæ sine necessitate mutarunt in iMbSiT
42. ?rbbte furati sunt et traduxerunt i. e. 

furtim (nobis insciis et inconsultis) te traduxerunt.
43. significat munificentia regia ali. —

tiÄ Nib? t-s/brbN, num donum nobis obtulit? (LXX i} Söpa 
%8oj7Xv;) ut Saulus tribulibus suis, Benjaminitis, v. 1 Sam. 
22, 7. Ostendunt Judæi, nullam causam esse, cur Israelitæ 
iis honorem regis reducti invideant. riNib?, donum, pr. 
part. Niph. foem. a Niu:1), unde xiü? præt. Piel.

44. hiV-bteS, decem partes, secundum numerum tri- 
buum. — 'm ptiNl l’bbLi neque fuit verbum meum
primum etc.; similia exempla æmulationis et de princi- 
patu concertationis inter tribus Israeliticas occurrunt Jud. 
8, 1 et 12, 1.

Cfr. formam Cant. 5, 12.

9
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Sectio XXX.
a Sam. cap. XX.

Saba autor est secessionis uudecim tribuu.ui a Davide, 
qui Amasce mandata dal de exercitu cogendo el Seba 
persequendo. Is dum diulius moralur, Abisceus a rege 
millitur. Joabus Amasæ occurrit eumque dolose occidil; 
persequilur Sebam, qui Abehc conclusus inlerficilur. 
Minisiri Davidis.,

1. bü, forte ibi fuit, cfr. 1, 6. 18, 9. Male LXX 
a sip, vocavit: bust bmxalovpsvos, Vulg. vero bene: 
accidit ut ibi esset. — c^r’ 16, 7. — “ p” 1“??3

’) Oriented, æibliot^. vol. XIII p. 230.

'ji npin: tön lVi"3 pprt, LXX ovx tariv iptlv fisfig bv Aav'iS, 
ov8e xlrioovopia z. t. cfr. Gen. 31, 14, Act. 8, 21 
ovx tart 6oi ovöé xlijiiog. — ms, quisque ad 
tentoria sua, sc. revertatur; Vulg. revertere in taberna- 
cula tua Israel.

2. bS’?, et ascendit i. c. discessit, Vulg. separatus est.
3. , decent uxores, de quibus sermo fuit

15, 16. 16, 22. — festen pro et ita quoque duo sequ. 
suffixa mascul. pro foemin., cfr. Exod. 2, 17, Jud. 19, 24. 
21,22, Ruth 1,8. 9. 11. 13. 19, Ezech. 13, 20, Thr. 2, 20. — 
WFi trusts:, in viduitate per lolam vilam; viduitas, 
Gen. 38, 14 (njoVi« vidua); i. q. b^ri, vita.

4. Pro HMC Michael, legit rtpsi, et cum illo (sc. viro 
Judæ) hie te siste ’).

(Cthib), et moralus est, fut. Kal. a i. q.
Kri est “ipi’ti (sec. Gesen. fut. Iliph. per Chaldais- 

mum ab ih«).
6. JTHSB bAy, urbes munitæ, cfr. Num. 13,28,
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Deut. 1, 28. 3, 5, Josv. 14, 12, Jes. 25, 2. —
pr. et eripiat oculum nostrum, pro ret: et
conspectui nostro sese eripiat; LXX x«i oxidøn rovg 
ocfdalpovg ijuäv, quasi esset a V-s, Vulg. bene et 
effugiat nos. Maurer: et nos decipiat, coll, locut. 
's ±:j, furari mentem alicujus, 15, 6, Gen, 31, 20.

8. rna, veslimento suo (ra, eum snif. et yn» Ps. 100, 18 y
et iTa). — alligati; ligavit , alligavit. —

ns; Klir., el egressus est (sc. gladius e vagina) et 
cecidit, LXX z«i ctvTq U-tyOs xal eaisß£‘ adest anomalia 
generis, quum ±"ö sit foemin., quare Michael, (sequ. Schulz 
et Dathe) legit NXi s. nsS fut. Iliph. et ille (Joabus) exire 
feeit, ut caderet^. Vulg. habet: qui fabricatus levi 
motu egredi poterat et percutere, et Luth. „boå ging 
gerne au§ unb ein?' Rabb, quum ille (Joabus) Amasæ 
obviam prodiret, excidit gladius e vagina. Sel>. Schmidt: 
quoliescunqtte Joabus exiit adversus hostem, excidit 
(i. e. eductus est ab eo) gladius, ita ut eum gladio 
denudato exercitui præiret. Maurer: et exiit sc. vagina 
(“rø mase.), et cecidit s. excidit sc. gladius foem.)

9- Mns pro rmx num vales? cfr. 17, 3. —
Vrthi pro Thani ab , pr eben dit, cfr. 6. 1 19, 14
Sinn. Barbam osculari erat salutatio arnica. 11

10. Ärrta , non observavit gladium (Vulg.,
LXX ow. bpvXct^ciTo rqv iiä%aiQav, Luth. nid)t
l£ä)t auf ©dwerbt", Dathe) aut non sibi cavil a gladio 
(Cler., Michael. „Ijütete fid; vor bem SDfeöfer nidjt", Gesen.). — 
tiahM'Vs Ws*:, et perfodit eum in abdomine, cfr. 2, 23. 
3, 27. 4, 0. — fiKTN'?’!, neque ileravit sc. ietum.

1) Sie quoque Josephus (Ant. VII, II, *): rlp iié/uujai' «iiro/tü- 
tob; h ^TiOiiiou1 h.TTfaflvt
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12. tSM-pb 8aS-i5, cfr. 2, 23. — Ante subintel-
ligendum est is.

13. mh> removit, præt. Iliph. a mi i. q.
14. et Mssa m sine dubio eadein urbs fuit, cfr. 

v. 15, 1 Reg. 15, 20, 2 Reg. 15, 29 nssa-nia pas , Jos. 
Ant. VII, 11, “1 ’dß&pnyjM, in septentrionali Palæstinæ 
parte sita. — aimtn quid sit, incertum est, et lectio 
suspecta; LXX liabent bv Xa^l (quasi legissent ti?bn), 
Syrus, quem seqnitur Arabs, (bi"ip), Vulg. viri elecli 
(bimna). Ilezel legit aipa^, conjuncli, coll. Jud. 20, 11. 
Multi putant, significari incolas urbis Beeroth in tribu 
Benjamini sitæ (4, 2, Josv. 18, 25), sed tum scriptum esset 
tjirhKS. — ‘rfepM, error librarii pro (Kri), et con- 
gregarunt se.

15. nVpb “£’b, aggerem exstruxil (pr. effudit), cfr. 2 Reg. 
19, 32, Jer. 6, 6, Ezech. 4, 2; construitur li. 1. cum 
11. cc. cum ^9. — aipa bbsm, et stellt sc. agger in muni­
tions (LXX nal leir/ iv rdj ngoTtir/iopctTb) i. e. aggerein 
promoverunt usque ad murum. pri s. ^15, munitio, spec, 
munitio, quæ est ante mnros, fossa cum antemurali.

18. 'm ibam ^aii, primo dicendtim fuisset:
quceratur Abeles; et sic rem perfecissent, i. e. primo 
debuisset inquiri in Abelam, et deinde quid faciendum sit 
decerni; reprehendit mulier Joabum, quod urbem aggressus 
sit, antequam cives interrogarit, num Sebam defendere 
velint (Datlie, Maurer). Al. verba ut dictionem proverbialem 
explicant, qua prndentia Abelæorum olim celebrata fuisset 
(Vulg. sermo dicebatur in veteri proverbio: qui interro- 
gant, inter regent in Abela, et sic perjiciebant, Luth., 
Cler., J, D. Michael.). — lærti, perfecissent (Hiph. a b»t>) 
sc. consilium s. rem (tWi).
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19. 'Max "alp ■’aix» ego sum una ex urbibus Isr. 
pacificis et fidelibus", mulier nomine urbis loquitur. LXX 
hæc verba conjungunt cum ultimis verbis c. 18, ita ver­
teiltes: rjowTViptvog iiQWTrj&T] iv Tr/ 'ylßik xat iv dav el 
ii.tktnov a i&evTO ot merol toi ’løoctijk (quasi post 

scriptum esset ^x^ipi ':nax la'ib “røx larp ■pi), et turn 
sequitur, ut videtur, ex alia versione: ioojTbjvTtc ine^ot- 
Ttjoovoiv Iv y.cd out cog el l^Danov. i/w tips elor/viza 
Tcov GTrpH?licitav 'Inpaijk. Vulg. verba nostra vertit: 
nonne ego sun, quce respondeo veritatem in Israel? — 
frap, b. 1. delete urbem. — bx, mater i. e. urbs priniaria, 
LXX et Jos. prjTQonokiQ. — s’jsh, destruis, LXX cod. 
Rom. xaranoVTl^etg, ed. Conipiut. zctTaniveig, quae est 
propria verbi Hebraici significatio. — nift* cfr.
14, 16. 21, 3.

2L , projicietur ; participium h. 1. vim futuri 
habet; LXX — rra'it-fl super murttm.

23—26 nomina minis!torum Davidis continent, cfr. 
8, 16—18, 1 Chr. 18, 15—17. — ^x i. q. ^S, cfr. 2, 9. — 
Vx-iiU'’. xbsn; articuhis priori nomini præiniltitiir, quia 
posterius nom. proprium est, cfr. Gen. 31, 13 
Jes. 36, 8. 16 -iiax (^r*
■’-’SH præte1’ Ii. I. occurrit 2 Reg. 11, 4. 19 conj. cum 

de sateilitibus Athaljæ; pr. significat confossores a 
ins, confodcre.

24. bvrx, LXX, Syr., Arabs et unus codex Kennie, 
habent S^J^x, Josephus vero (Ant. VII, 11, 8) 'ASwpafiosj 
in II. pp. nulla muneris ejus mentio fit. 1 Reg. 4, 6 
dicitur præfeetus tributi sub Salomone b^sHx, 12, 18 qui 
codetn mimere sub Rehabeamo fungebatur, b^x.

25. Pro (Kri xia, Vulg. Siva) legitur 2 Sam. 8,17
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(sic quoque h. 1. Syrus et Arabs), 1 Chr. 18, IG 
küto (unde LXX et Jos. h. 1. — ow«).

Sectio XXXI.
Ä Sam. XXI, 1—14.

' Fames a Deo terrai immissa sedat ur post supplicium 
posterorum Sauli, Gibeonilis traditorum, in quos 
Saulus deliquerat.

1. propter Saulum; eodem significatu
occurrit 1, 24, 1 Sam. 4, 21, 1 Reg. 14, 5. 21, 22, 
Ezech. 44, 7. ■— b'jsxartnt? qttia Gibeonitas
interfecit; de hoc facto in historia Sauli nihil legitur.

2. 55’a, ex reliquiis Amoritarum; Amoritæ h. I.
pro Canaanitis in univ. ponuntur, ut sæpius (Gen. 15, 16, 
Deut. 1, 20, Am. 2, 9, 10), nam Gibeonitæ ad gentem 
Chiovitarum pertinebant, cfr. Josv. 9, 7. 11, 19. — 
b“5 wat’?, Hs jurejurando caverant, cfr. Josv. 9, 15 seqq.

3. 5?^ nas’i; verba v. 2 repetuntur
propter interjectam sententiam.

4. irtti $52 ”'"1'’??’ non est n°bis argentum et
aurum cum Saulo i. e. non potest malum a Saulo nobis 
illatum pecunia cxpiari,

5. et qui excidium nobis intendit; LXX
og naQÜMyiaaTO Cio/.o&oAjciab ipiccg, na1! 1) assimilavit 
(rm^ similis fuit), 2) cogitavit, 3) meditalus est, cfr, 
Nurn. 33, 56, Jud. 20, 5, Jes. 14, 24. — awn

ita vexati sumus, ut in tota terra Israeli- 
tarum consistere non possemus; hæc verba male referuntur 
ad Saulum a LXX: årpavlGMicsv avTov, tov tM] éoravat 
avrov Iv navTt boiq) 'iGQafy, et Vulg. virum — ita delete. 
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debemus, ut ne units qtiidem residutts sil de slirpe ejus 
in cunctis finibus Israel.

6. i-fifr^ røSpTti, et suspendemus eos Jehovæ i. e. ad 
placandum Jehovam s. in honorem Jehovæ, ut documentum 
just it i« ejus. — Vlrø ila dicebatur Gibea, urbs Benja- 
minitarum, ut patria Sauli, 23, 29 ]»*'» 153 Was. — 
frW electi Jehovæ, ironice additum videtur: is, quem 
J. regem elegerat, jusjurandum per nomen Jehovæ concep- 
tum violavit. Dathe hæc verba suspecta habet.

7. rrw waa, jusjurandum per nomen Jehovæ, cfr. 
1 Sam. 20, 13—17. 42.

8- wxp, concubina Sauli, antea commcmorata 3, 7. — 
'm Vira 'in wiafrt-Ni; adest h. 1. permutatio nomiuum 
et 31a, nam Michal erat uxor Davidis nec prolem habebat 
(6, 23); Merab vero, soror major natu, matrimonio juncta 
erat Adrieli (1 Sam. 18, 19). Perantiquum esse mendum 
(fortasse ah ipso scripture profectum), ex co patet, quod 
jam apud LXX et in Vulg. deprehenditur. Syrus habet

— shk-a, Mecholathæus, nom. gent, ab nV-fra
qui vicus fuit tribes Issacharis, Jud. 7, 22, IRcg. 4, 12. 19,16.

9. occisi sunt, præt. Ilopb. a tiia.
10. iFraw, quem sibi extendit super pelra,

sc. instar tentorii. — W, donee
aqua in eos effunderelur de coelo-, nimirum pluvia 
demissa Israelitæ intellexerunt, Jehovam esse plaeatum, 
ideoque passi sunt suspensos sepeliri.

12. “jiij-tMS 3nia, e platea Bethsanis, cfr. 1 Sam. 31, 12 
W3 naina, de muro B.
13. i£o^i, et colligerunt, sc. illi, quibus mandatum erat.
14. oppidum Benjaminitarum (Josv. 18, 28).
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Sectio XXXII.
2 Sani. XXI, 15 — fin. cap.

1 Cln*. XX, 4 — fin. c.
Varia Davidis et heroum ejus cum Philistæis cerlamina. 

2 Sam.
15. ; priora Davidis bella cum Phili­

stæis commemorata sunt 5, 17—25. — fiS’i, el defaligatus 
est (sc. pugnando), fut. Kal ab tpj, Syr. deficere
viribus, præter h. 1. Jud. 4, 21, 1 Sam. 14, 28.

16. posteri Raphte, iidem qui alibi dicuntur
t'NEp1), gigantes (Gen. 14, 5. 15, 20. Dent. 3, 11 etc.) — 

hasta, LXX Soov, Vulg. ferrum hastæ, — Post 
t£a subintelligendum estppa. — sc. tprt, noous 

gladius. — tatr}, h. 1. consliluit, LXX Savoslro, Vulg. 
nisus est.

1) In I. p, Chronic, pro njhjv exstat fonna

17. iiartVa h. I. intelligendum videtur de certamine 
singulars. — 7?» lucerna Israelis, est ipse rex, ex
cujus vita salus reipubiicæ pendebat, ut ex flamma lucernæ 
conservatio ignis.

18. Pro nja legitur in 1. p. 1 Chr. 20, 4 -rfis; as (v. 19 
a*s) nullo alio loco commemoratur; 71$ erat oppidum in 
tribu Ephraimi situm (5, 25). — »apa nominatur inter' 
heroas Davidis 1 Chr. 11, 29. — $0 dicitur in 1. p.

19. ngt sartjn BTty “Tb LXX xal
inaTagsv 'EXsavav vioq o BaL&kssidr)^ tov

rohcc&, Vulg. pereussit Adeodatus filius Saltus polymi- 
tarius Bethlehemites Goliath', sine dubio textus h. I. 
corruptus est et restituendus ex 1. p, 1 Chr. 20, 5 
rv;?> ■’7$ ^2» occidit Elchanan 
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Jllitis Jairi Lachmieutn fratrem Golialhi. — B^-iit isos; 
cfr. 1 Chr. 11, 23.

20. p'np thx (Cthib), vir procerus (pr. proceritatis J)), 
Vulg. vir excelsus, in I. p. 1 Chr. 20, 6 Tpn» tb«, cfr. 
1 Chr. 11, 23, Jes. 45, 14. Non recipienda est lectio 
Masoretharum trx, vir contentionis (LXX avrj^ 
]Ma5üv).

22. hVx Wi"iN-r\s; pro Maurer legendum putat 
hos qudluor pepererant sc. mulieres. In 1. p. 1 Chr.

20, 8 legitur hi nati sunt; i. q. nks, præter
I). J. tantummodo in Pentateucho legitur; pro 
ut 3, 5.

Sectio XXXIII.
3 Sam. XXXX—XXIII, 7.

Carmina a Davide Jehocre dicata.

Carmen prirnum, quod continetur cap. 22, legitur in 
collectione Psalmorum ordine 18vam, in locis baud panels 
mutatum. Quod explicalionem et diversas leetiones attinet 
v. commentarios in Psahnos2).

1) Exempla, terminationis Aramaicæ in plurali sæpius 
occurrunt, ita 1 Beg. 11, 33 fshs, 2 Beg. 11, 13 ■psh, Ezech. 
26, 18 fs, Mich. 3, 12 i'’», Prov. 31, 3 'ps’sb.

2} Becentiss. Rosenmüller (1831), Ewald (1835), de JEette 
(1836), Hitzig (1836), //. IE, Krahmer (1837), Maurer (1838),

3) Hoc carmen, cujus interpretatio propter verha obscura et 
Stylum concisum multis diff'icultatibus obnoxia est, plurimas 
dissertationes in lucein voeavit, inter quas A. F, Pfeiffer

Cap. XXIII, 1—7 carmen continet, in quo David spem 
snam testatui' de implenda promissione sibi data futuræ 
perpetuitatis regni sui3). multi de ultimo 
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Davidis carmine, quod sub finem vitæ composuerit, inter- 
pretati sunt (LXX olÅö/otol ’éG%atOL, Vulg. verba novissima, 
Luth, „bie lebten Söorte", Gier., Schulz); sed irirtN non 
tantum est ultimus, verum etiara posterior (opp. yubN-p 
cfr. Gen. 33, 2, Exod. 4, 8, Dent. 24, 3 et li-ii-ssii 
mare posterius), et ita h. I. sumendum videtur ob 1 Reg. 
cap. 1, ubi David in extrema senectute perquam debilis 
describitur (Michael, „ein fpåtereå Sieb", Pfeiffer, Dathe, 
Maurer). — ‘rei b^2, effatum Davidis} bx? &st vocabulum 
oraculis proprium; vulgo dicitnr de Deo (frfi^bs« Gen. 
22, Iß, sæpissime in vaticiniis Jesaiæ, Jerem., Ezech., 
Amos.), rarius de hominibus (præter h. 1. Num. 24, 3. 4. 
15. 16 bSTn ts?, Prov. 30, 1 t$, effatum viri, Ps.
36, 2 sa-rbN?, oraculura impietatis v. carmen de impro- 
bitate, Jer. 23, 31 bx: de falsis prophetis). —

t'bL supra i. e. in loco sublimi constitutus v. in 
alt um elatus-, Vs poelice tanquam adverbium, ut 
infra, Gen. 49, 25. — b'S?, suaois canticorum
Israelis i. e. suavis Israelitarum poeta, Vulg. egregius 
psaltes Israel. In vers. LXX h. v, varietates adsunt, 
quæ alias ac receptas lectiones aperte produnt: ntGroQ 
(legerunt -^x? pro es«) daviS viog ’leßßai, xal niGrog 
äv)]o ov avtorr/Gs xvqioq bit ^/qigtov dsov ’laxwß (conjun- 
gunt “5 ut præp. cum h^»), xal svnqsnslg ifalpol 'Ißqaffk 
(rws? pro b'S?). .

3. “i^J “ib?i mihi promisit (pr. loculus est)

Serfucb einer Srflarung ber fogenannten legten SBorte Saüibö, 
Francof. et Lipz, 1774, J. G. Trendelenburg commentatio 
in novissima verba Davidis, Goett. 1779, J. II. Meisner 
dissertatio philol, exeget. in carmen Davidicum 2 Sam. 
23, 1-7, Lips. 1784.
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rapes Israelis i. e. præsidium I. (Vulg. fortis I.), cfr. 
22, 3 (Ps. 18, 3). LXX cpuka&. (isj). — Vi Våia 5
male LXX prius Vaia vertunt nagafiotøv, quasi scriptum 
esset Vja, nec melius habent sequentia: staov Iv äv&gojn^' 
niög 7.guTca.cé<>>jT£ rpoßov /giGrov. Vulg. recte: dominator 
hominum Justus, dominator in timore Dei', subintelli­
gendum est erit v. prodibit. CaVn pro E^Vn

4. 'm iåae_i-nr “ipa liNEi, el (sc. prodibit ille quidem) 
ut lux matutina sole Oriente (pr. sol oritur), lux matu- 
tina non nubila, (ut) a splendore post pluviam herba e 
terra sc. progerminat. Comparand! particula a repetenda 
est ante rias nV ijå et maa- nizs nV npå, pr.
lux matutina, non sunt ei nubes, i. e. lux m. sine nubibus 
(nV pro nVs), cfr. 1 Chr. 2, 30 e-» nV tia’i- LXX in 
li. v. multum a textu llebr. recedeutes, versionem exhi- 
bent omni sensu destitutumVulg. vertit fere ut nos: 
sicut lux auroral, Oriente sole, mane absque nubibus 
rutilat, et sicut pluoiis germinat herba de terra, Luth, 
„unb wie ba§ Sidjt be§ SJforgenG: wenn bie ©onne aufgc^ct 
be§ borgens otyne Sßolcfen, bn vom Slanj nncV bem Kegen 
b«§ Srnå <iu§ ber ®rben roädjfV Languidus sensus efficitur 
constructione Michael, „wenn ber 5)?orgen anbricfyt, wirb 
bie Sonne aufgeben, ein Wlorgen oljne 2BolEen" etc. Dathe 
V. 4 conjunxit cum v. 5, ita ut illud protasin, hoc apodosiu 
efficiat: ut lux matutina — sic domus mea futura est, 
cui structuræ repugnat particula ss, qua v. 5 incipit.

5. Vl Vn-zS'n’a ,)3-nV''’3 , nonne enim sic futura est 
domus mea cum Deo i. e. juvante Deo? nam foedus 
sempiternum fecit mecum, defmitum in omnibus, servan-

1) Kv.1 iv qswri O-tov jiqa/iat;, avar^lXai tfiog zotiqojI ov r.voiog 
ix qéyyovg, xal mg i; vezov /iofjg unb — 
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dum; omiiem enim salttlem meam et omne desiderium 
meurn nonne promovebit? n? interrogative sumendum est 
(Cler., Datlie, Maurer); Michael, k? suspectum habet. 
Idem verba yErr-jai per se explicate „benn er
allein ift mein £eil, unb aUe§ ma§ id) wimf^en fann"1), 
verba vero rraS’ np"’□ conjungit cum seqq. (v. 6), pro 
pp-pti legens nn^nS’: „bie 33oäl)nften werben 
nic^t aufwndjfen"2), cui interpretationi forma Iliph. obstat, 
quæ notat provenire facere.

1) Sic quoque Clericus suppt, ia: tota enim salus mea, et 
quidquid cupio^ eo continetur»

2) Ita-jam LXX: ort ov pi) 6 TTaotd'opo^.

6. 'm trnp "nan ppp impii vero omnes crunt ut
spinæ amovendæ; nemo enim manu prehendet sc. eas.

cfr. 1(>, 7. 20, 1. part. Iloph. a , moveri. 
tnsa pro aPa- »nps imperson. positum est.

7. 'm tha Sth ü’ni, qui voluerit tangere eas, implebitur 
i. e. instructin' ferro et basta; et igne combureutur in 
sede sua i. e. in eo loco, ubi crescunt. Alii hat) deducunt 
a nsti, cessavit, ut hppasitzzzfine, tandem. Michael, legit 
rapa: „baf? fie nuferen"; attaraen verbum suspectum habet.

Sectio XXXIV.
2 Sam. cap. XXSV. X Clsr. cap. XXI.

David jubet JoaLum populum numerare, quod mandatum 
hic invitus exsequitur, Punitur rex a Jehova peste 
trium dierum immissa; sacrifioio a Davide oblato 
placatur Jehova,

2 S a in.
1. tstnpia h'bh’p rrrp-j)N rursus ira Jehovæ exarsit 

in Israelites; intelligenda sunt hæc ex more loquendi 
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Ilebræorum antiquornm, quo omnia eventa, omnes homi- 
num actiones, tam bonas quam malas, immediatæ Del 
providentiæ tribuebant, ipsumque Deum omnium rerum 
autorem vocabant. Hune usum loquendi autor librorum 
Chronic, permutavit cum eo, qui suis temporibus obtinebat: 

Itiü 'its’i, et stetit Satan contra Israelem', 
nimirum post reditum ex captivitate Babylonica Judæi 
angelorum interveutu mundum gubernari et malos genios 
vires suas in hominnm perniciem exserere statuebant1). — 

fut- Iliph. a tva, stimulavit, incilavit, LXX —

1) Cfr. omnino quæ Dathe ad hos locos ohservavit. Clericus 
hæc non intelligens vertit: ira Del postea etiam in Israelem 
accensa est (sc. oh factum Davidis, quod sequitur), fuit 
enim rjui concitamt Davidem in Israelitas, et verha 1. p. 
Chr. exortus deinde est inimicus contra Israelem, 
cxplicans de pravo quodam consiliario, adversario populi 
(coll. 2 Sam. 19, 23, Mattli. 10, 23).

ilia, numera Israelitas et Judæos; 
Michael, et Dathe monent, Davidem neque superbia impul- 
sum populum numerari jussisse (quod plerique putant), 
neque in eo peccasse, quod dimidium siclum ex lege 
Exod. 30, 12 colligere neglexerit (Joseph.), sed consilium 
ejus fuisse omnes Israelitas ad perpetua belli servitia 
cogere, quum amplissimum regnum condere cupiens majora, 
quam hactenus gesserat, bella moliretur.

2. percurrere, peragrare, cfr. Job 1,7. 2,2. — 
Ipe, h. 1. lustravit, censuit populum (Num. 1, 44 seqq., 
3, 39 sq., 1 Reg. 20, 15), unde (v. 9) et rnps 
(1 Chr. 23, 11), recensio.

5. oppidum ad rivum Gad (^jm brachium 
Jabboki, e regione Rabbath-Ammon in tribu Gadi sitnm 
(Josv. 13, 25) et a Gaditis conditum (Num. 32,34), ab 
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Aroere meridional! ad Arnonem in tribu Rtibenis sita 
"rås nShS Dent. 2, 36. 3, 12. 4, 48, 

Josv. 12,2. 13, 9. 16) diversum1).— “its", etiam oppidum 
Gaditarum (Num. 21, 32. 32, 1, Josv. 13, 25, 1, Chr. 26, 31).

1) Cfr. Gesen. Lcxic. man. p. *95, tfiner æibt. SJcalnwterb. I. 
p. 103, Raumer ^aläftina p. 219 (edit. 2. 1838).

6. '’Onri nullo alio loco commemoratin’; LXX
habent ØafiaGwv i] iGTiv 'ASaGal, Vulg. terra inferior 
Hodsi. — iss nsii, Gesenius putat, mendum inesse his 
verbis et hss legendem esse, ut Vulg. habet Dan silcestria.

7. munimentum, urbs munita; LXX male ut
nom. pr. Sldfcto, Vulg. moenia.

8. peragrarunt totam terram; ex
1 Chr. 21, 6 constat, Benjaminitas et Levitas non in 
censum venisse.

9- ’ni wii; numerus diverse indicator; h. I. 
800,000 Israelit« et 500,000 Judæi, in 1. Chr. 1,100,000 
Israel, et 470,000 Jud., apud Josephum (Ant. VII, 13, 1) 
900,000 Israel, et 400,000 Judæi.

10. ‘Fin et percussit cor Damdis eum;
nos dicimus: Smnvittigfyeben flog (;am; intellexit se deli- 
quisse, cfr. 1 Sam. 24, 6. — 'm y-s-hs: w^ii’fi, transire 
fac i. e. remitte culpam, cfr. 12, 13.

12. ego tibi impono, cfr. Thr. 3, 28.
In 1. p. legitur naj, expando i. e. propono.

13. isfj, anti; tsi; triplici hac calamitate, fame, bello, 
peste, Ilebræi uti solebant ad omnia malorum genera 
adumbranda, cfr. Jerem, 14, 12. 21, 7. 24, 10. 27,8. 
32, 36. 34, 17. 38, 2. 42, 17. 44,13, Ezecb. 5, 12. 14, 21, 
Apoc. 6, 4. 6. 8, — asi seplem anni famis; in
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I. p. Chr. Äé, tres anni, et sic qnoque h. 1, LXX1). 
Et quidem verisimilius est famem triennem quam sep- 
tennem proponi juxta belhim trimestre et pestem tridua- 
nam. — FbF ftix-Fm, quid relaturus sim ad eum, 
qui me misif, -tF conjiingendum est cum Fra, quodnam 
verbum, et ad supplendum est Fn.

16. pestis dicitur angelus Jehova?., cfr. 2 Reg,
19, 35. — cfr. Exod. 12, 23. — ^Fi, imp. Hiph. a
F£-F, remisit, cohibuit. — FtWN dicitur in 1. Chr.’ : * P p T *T
LXX in ntroquc loco habet ’Oovä et Syrus ^1. 2 Chr. 
3, 1 dicitur area ejus fuisse in colic Morija, in quo 
tcmplnm a Salomone exstructum est.

22. tF-Via (I. p. 1 Chr. 21, 23 ex sequ. Ilebr.
plur. a HFia, tribulum, instrumentum rusticum, quo fru- 
mentum in area conteritur. LXX tqo%oI, Vulg. plaustrum.

23. ^5^ i« ^bFt, omnia dat Aravna, o
rex, regi; A. de se in tertia persona loquitur (Cler.), 
cfr. 1. p. Chr. ^bFU LXX et Syrus -j^Ft omittunt; ita 
qnoque J. D. Michael, et Dathe: qua omnia Aravna 
regi oblulit. Alii perperam Aravnam regem Jebusitarum 
olim fuisse statuunt, verteiltes: hæc omnia dedil A. rex 
regi (Luth., Seb. Schmidt).

24. F’haa, prelio soluto, prelium. — b^aF; b^psS» 
quinquaginta sicli, in 1. p. Chr. sexcenti sicli aurei.

1 Chr.

1. pr. adversaries, 2) ut nom. pr. •juiüFt, Satanas, 
diabolus (præter h. 1. Zachar. 3, 1. 2, Job 1, 6. seqq., 
2, 1 seqq., LXX b btäßolos), genius malus in recentiorum 

Joseph, vero, Syr., Arabs, Chalä., Vulg. hahent septem.
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Judæorum theologia, qni homines a se seductos apud 
Jehovam accusat et calumniator.

3. Hnti^ rrrn cur erit culpa Israeli? i. e.
cur tale statuis, quod haud dubie Israelitis periiiciosum 
erit? rraCN i. q. btits, culpa.

11. accepit, recepit (12, 18), verbum sequioris « y
Hebraism i, Syr. ^O-O.

12. ngj:?, periens, part. Niph. a nto, e medio sustulit, 
perdidit.

18. ‘wVn OOK, jussit Gadum dicere, cfr. 22, 2, 
Esth. 1, 17. 4, 13. 9, 14.

22. tjpsa, argento pleno i. e. justo pretio, LXX 
iv aqyvQup ä'^iq}, Vulg, ita ut quantum valet argenti 
accipias, cfr. Gen. 23, 9.

26. titta; ignis coelitus demissus indieavit,
sacra Deo placere, cfr. 2 Chr. 7, 1—3.

27. 1^5, Chald. ^5, vagina.
29. Cfr. 16, 39.
30. osa, Syr. A-Sxa, timuit, Piel terruit, Niph. perter­

ril us est.

Sectio XXXV.
1 dir. cap. XXII.

David locum templo exstniendo destinat, magnamque 
materiæ copiarn pro hoc opere congerit. Salomoni 
filio suo indicate eum a Jehova huie rei exsequendæ 
destinatum esse, et proceres horlatur, ut filium tuum 
in hoc negotio adjuvent.

2. 0’55? 7b’''rt “iSN’l, et jussit D. congregat e, cfr. 21, 18.
055, collegit, congregavit, Aram, v* 1 n, ^33 — ash» ct
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lapicida (li. 1., 2 Reg. 12,13) et lignator (Jes. 10,15); 
bSrt cecidit, excidit. — lapides cæsi, maxime
quadratic cæsio.

3. b^-rabo v. trnapa (2 Chr. 3, 9) v. bibb's (Jes. 41, 7) 
v. rm»a» (Jer. 10, 4) v. Kvnab» (Eccl. 12,11), cl a vi (sing, 
inusit.) a nab, Chald. >nab et Arab. clavis affixit0 -* U °* / '

, clavus).
7. 'us, filio suo, Masorethæ mutarunt in 133, mifili; sic 

quoque LXX, Vulg. et Chald. — *>px absolute positum: ego, 
fuit cum corde meo, i. e. equideni constitueram, cfr. 28, 2.

9. pnußta rtw, erit vir quietis i. c. pace fruetur.— 
b^bba ft et Vielem ei concedam ab
omnibus hostibus ejus circumquaque, cfr. 2 Sam. 7, 1.

10. Cfr. verba Nathanis 2 Sam. 7, 12 —14 (1. p. 1 Chr.
17, 11 — 13).

12. et præficiet te Israeli, cfr. 17, 10,
2 Sam. 7, 11.

13. rribift -raar“'^, si observaveris ad faciendum i. e. 
si diligenter observaveris, cfr. Josv. 1, 7. 8. — 'm 
cfr. 28, 20, Josv. 1, 6. 9.

14. in tenuitate mea. — *äi bi“bb bhiT,
centum millia talentorum auri et mille millia talentorum 
argenti; quum immensa hæc pecuniae summa omnem Odern 
superare videatur, cum Clerico statuere cogemur, numeros 
valde auctos esse „a librariis Judæis, divitias majorum 
suorum augere stulte cupientibus”, cujus studii exemplum 
quoque aifert numenun census 2 Sam. 24, 9 (1 Chr. 21, 5).

50
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Sectio XXXVI.
I Clir. cap. XXIII.

David regnum in filium Salomonern transferti), Levi- 
tasque in varias classes ad munera sacra obeunda 
dividit,

1) Omissa est in 1. Chron. narratio de Abisaga Sunamita Da­
viden, fovente ct de rebellione Adonite (1 Beg. cap. 1).

1. b^a^ Sbbi ‘jpr, cfr. 1 Reg. 1,1. — 'm na'Jö-nt?
Salomonern filium suum regem in Israelitas 

constituiti hoc copiose narrator 1 Reg. 1, 32 — 40.
3. cranium, caput.
4. mVn» , ex his sint, qui præsint; sunt verba 

Davidis, quod patet ex v. 5. — b^-irø, scribæ, LXX ygap- 
paretg, Syr. Vulg. præpositi; occurrit ct de prae- 
fectis Israelitarum in Ægypto (Exod. 5, 6 —19) et in 
deserto (Nurn. 11,16 de Septuaginta senioribus, Deut. 20, 9. 
29, 9. 31, 28. Josv. 1,10. 3, 2. 8, 33. 23, 2. 24, 1) et de 
magistratibus in oppidis Palæstinæ (Deut. 16, 18, 1 Chr. 
26, 29, 2 Clir. 19, 11. 34,13); sæpe conjungitur cum

6. bpp“’l (fut. Niph.) pro bp'phy, (tut. PieD> el divisit 
eos; ita quoqtie 24, 3.

7. ■ps? dicitur 6, 2 et Exod. 6, 17 mp.
10. Pro legendem est quod exstat in v. sequ., 

ubi eadem nomina repetuntur, et in utroque v. a LXX et 
9 7

Vulg. expressum est. Syrus utroque loco habet
13. tiPp røi'nprip, ut res sanciissimas consecraret; 

al. iit consecraretur (pr. ad consecrandum eum), Leth, „baß 
er geßeiltßct würbe gUtn Ällerßeiligjlen", Michael. — 
cfr. 6, 34.

14. Dei i. e. intime cum Deo conjunc- 
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tus, (licitur Moses etiam Deut. 33, 1, Ps. 90, 1. Eodem 
modo b av&gwnog rov &eov occurrit 1 Tim. (i, 11, 2 Tim. 
3, 17, 2 Petr. 1, 21 de prophetis et piis hominibus in univ.

15. rttea "OB, cfr. Exod. 2, 22. IS, 3. 4.
22. EnNteM, et duxerunt eas, pro , cfr. 2 Sam. 

20, 3; iT£n sten in libris recentioribus pro mtex uxo- 
rem dnxit, cfr. 2 Chr. 11, 21. 13, 21. 24, 3, Esr. 9, 2. 
12. 10,44, Neh. 13, 25. — EI^k pro , consobrini 
earum.

24. tinte E^teS ^sa, a viginti annos natis' secundum 
v. 3 et legem Mosaicam Num. 4, 3 non juniores quam tri- 
ginta annos nati censebantur.

25. ■jteteM, et habitabit sc. Deus.
26. ibteatn-tis: em, nee amplius Levitarum

erit tabernaculum portare, sc. quum fixns locus sanctuario 
parandus sit.

28. *iasa, statio. — rröte?, conclavia, cfr. 9,26.
29. p’pi, placenta tenuis, LXX 7,apavov. — mm, sar- 

tago, rripavov (præter h. 1. Ler. 2, 5. 6,14. 7,9, Ezech. 
4, 3, cfr. S'tjEfi, coctilia, 9,31) i. q. mte» 2 Sam. 13$ 9. — 
h»)?, part. Hoph. a ^e^ (rad. ceterum inusit.), præter 
h. 1. occurrit Lev. 6, 14. 7, 12. LXX vertunt rrtv rcF.rpvoa- 
plvip>, et sie quoque Gesen. notionem commiscendi, ver­
sandt (panem in oleo) radici tribuit coll. Arab. ali 
notione frigendi verbum accipiunt (Vulg. ad torrendum, 
Luth. „ju røflen", Joh. Simon.). — man mntea~735, in om­
ni mensura et dimensione (v. ponders); , mensura 
(rad. “(tea, Arab. 
Ezech. 4,11. 16.

31. b’7?», h. 1. festa, cfr. Lev. 23, 2. 4. 37. 44, Ilos. 
9,5. 12, 10, Thr. 1, 4. 2,6. — moaa, cerlo numero, cfr« 
9, 28. — EStea^, ex lege iis imposita.

divisit), præter h. I. Lev. 19, 35,
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Sectio XXXVII.
1 Clir. cap. XXIV.

Sacerdotes in vivinti quatuor classes dioidunlur, Usque 
Levitaruni classes attribuuntur.

2. Cfr. Lev. 10, 1. 2. Nurn. 3, 4. 26, 61.
3. tpTrt’i, cfr. 23.6. — v. quæ notata smit

p. 80 ad 2 Sam. 8, 17 (1 Chr. 18,16).

5. ffex, hos cum Ulis i. e. utrosque simul; nimi-
nim omnibus posterorum Eleazari et Ithamari nominibus 
in urnam conjectis, prouti nomina educebantnr, ordinem 
classis sacerdotalis constituebant. — “”-tø, principes
J)ei i. e. divino cultui præfecti. Dathe male: principes 
magistratus.

6. vr:« Thsn thn äx-nsa; pro Iha “thai
cum multis codd. legenduni est irrte “inx ita postulante con- 
textu et annuente parallelisnio membrorum: una familia 
(in sortiendo) sumta pro Eleazaro, altera pro Ithamaro, 
i. e. in sortiendo ita versati sunt, ut alternatim unam sor- 
tem pro Eleazari quadam familia, alteram pro Ithamari 
familia ducerent (Cappell., Cler., Gesen., Maurer). Obstare 
quidem videtur, quod numerus familiarum non fuit æqua- 
lis, nam Eleazari familiæ fuerunt sedecim, Ithamari vero 
tant um octo (v. 4), ita ut, si alternatim una sors pro illius, 
altera pro hujus familia educta sit, eductis sedecim familiis 
adhuc octo classes superessent ex stirpe Eleazari, ex stirpe 
Ithamari vero nullæ, sed hoc sine dubio iiicuriæ scripto- 
ris tribuendum est1). Dathe, ut haue difficultatem evitet, 

1) Michael, monet, autorem dicere debuissc: «für Stcafar l»ur= 
ben immer $mep Sofe unb für Stljamar Sing gesogen,"
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in utroque v. membro legit tas, et verba iidelligit 
non de sortitione, sed de negotio Semajæ scribæ in no- 
minibus consignandis : consignavil singulos familial Elea- 
zari el singulos familiæ Ithamari; provocat ad LXX, qui 
habent: sig sig Ta> , taxi sig sig rf) 'IddaaQ. In
Vulg. legitur: unam domum, qwß ceteris praierat, Elea­
zar, et alteram domum, quai sub se habebat ceteros, 
Ilhamar.

7. NS’i, et exiit, sc. ex urna. — Stand's ad hane clas- 
sem perlinebat familia Makkabæorum, cfr. 1 Makk. 2, 1, 
Jos. Ant. XII, 6,1.

10. FFiN, ex hac classe erat Johannes Baptista, cfr. 
Luc. 1, 5.

20. btata quod attinet ad r cliques Le vitas,
cfr. 7, 1. V. 20—30 conf, sunt cum 23, 16—24.

23. taft Wta tan; LXX: vloVE-Ahov (pro ’Igtov)
'ApaSia (pro ’Apagld) b SsvnsQog. Deest aliquid, qnare 
Vulg. pro tan exhibet tan: filiusque ejus Jeriau primus, 
Amarias secundus^ sed ex 23, 19 apparet, legenduni esse: 
tan tixin nh’d? itan ta-

31. haÄ, pariler ac, i. q. tS. — ttiKhd hilts pro Wa 
ttax, familia princeps', male habent LXX cod. Alex. 

naTQLai 'Agorg, cod. Vatic, narguxg-^ai, ’Agaccß, Vulg. sen- 
sum expressit versione sua: tam majores, quam minores, 
omnes sors æqualiter dividebat; omnes omnino familiæ 
sacerdotales, minimæ pariter ac opulentiores, a minoribus 
natu ortæ pariter ac a majoribus natu ortæ, Iiujus sorti- 
tionis participes fuernnt.
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Sectio XXXVIII.
1 Chr. cap. XXV.

Canlores conslituuntur posteri Asaphi, Hemanis et Jedu- 
thunis, et in viginti quatuor classes dividuntur,

1. N±3rt "i'iü'i, principes coetus Levitarum, non duces 
exercitus, quos David in constituendis musicis sacris non 
adhibuisset. Hoc sensu xia occurrit Nura. 4, 3. 8, 25. — 
f’NSpri, carmina sacra canentes (pr. vaticinantes), cfr. 
1 Sam. 10, 5. 10.

3. rttnp, sex, sed quinque tantum nominati sunt; vide­
tur nomen ijaa librariorum lapsu excidisse, cfr. v. 17.

4. “>js “’Saan est nnum nomen, cfr. v. 31.
5. -Aart rtfrn vatis resis in rebus Dei i. e.• ¥41’ : tv V - °

vir sanctus, cujus consiliis rex in rebus ad religionem per- 
tinentibus uti solebat; 2 Sam. 24, 11 (1 Chr. 21, 0) dicitur 
Gadus Tirt rtth. — 'pp trt-tfA, ul cornu (v. tubam) tolle- 
rent, sc. ad canendum, cfr. 2 Chr. 5, 13 rtA^btrta Aip ^rtrtp, 
quum vocem tollerent tubis. Alii sensu metaphor, verba 
accipiunt (ita Michael, „burd) biefein ®efd)led)t 
Warb"), siquidem phrasis ^p bs-ipj in libris poeticis signili- 
cat potentiam et dignitatem augere (Ps. 75, 5. 6. 89, 18. 
148, 14, 1 Sam. 2,10 in hymno liannæ etc.).

8. rt^aiäa hArtA et jecerunt sortes functionum, 
Luth. „fie würfen Sooå über tfyr Timt". — has?, h. 1. adver­
bial. conjunclim, simul.

9—31. Viginti quatuor classibus cantorum præfeeti con- 
stituebantur viri supra nominati: quatuor filii Asaphi (v.2), 
sex filii Jeduthunis (v. 3) et quatuordecim Hemanis (v. 4). 
Qui v. 3 dicitur v, 11 appellatur irts\ qui v. 2 fAxrttüN,

1) Mindrum filii quatuordecim nominati.
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v. 14 qui V. 4 v. 18 *), qui v. 4
v. 20 ^xb^bj.

Sectio XXXIX
1 Clir. cap. XXVI.

Janilores et custodes templi.

1. hkp^ha^, quod attinet ad classes janitorum.
4. cHn pbb dicitur filius Jedithunis 16, 38.
5. iMin'px ibbb ‘’b, im benedixerat ei (Obededomo) 

Deus, cfr. 2 Sam. 6, 11 (1 Clir. 13, 14).
6. iV-o pro abstractum .pro concr.

principes; pr. est dominium, principaltis (Dan. 
II, 3. 5.) — ■’-i-bi, viri strenui v. præclari, cfr. v.
7. 9. 30 v. 8 9, 13.

10. nah nominatus est 16, 38.
12. tMaabjs bin.bart pro capitibus virorum custo- 

diæ; al. icxh principes vertunt (LXX, Vulg., Luth., J. D. 
Michael.).

13. toui hStÄ, de singulis portis templi, in quibus 
custodes essent.

14. 'm tTp-yi yS’T isb ^“ibM, pr. et Zacharias
filius ejus, qui consulebat cum prudenlia — jecerunt 
sortes, et exiil sors ejus ad septentrionem, i. e. Zachariæ 
filio ejus, consiliario prudenti, sortibus jactis custodia in 
septentrional! porta obtigit.

15. b">Sfcxrt ffa, domus collectionum i. e. promtuarium,

1} Ohservanda est permutatio voc. tv (roibur) et to (adjuvit) 
in nominibus propr., cfr. 6, 21 n;TO, qui 6, 9 dicitur n’"y. 
et nornen regis Judæ 2 Reg. 15, 13. 30. 32. 31, FF"’!?! 
vv. 1. ß. 8. 17. 27.
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cfr. Nehem. 12, 25 b'nSiart ^ön; fntelligendum videtur 
ædificiuin quoddam, in quo varia templi supellex servata 
sit. LXX vocem llebr, retinuerunt: oT/.og’Easqip, Chaklæus 
habet frø, domus liminum, quasi legisset frø- 
Vulg. h. v. ita vertit: Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum, in qua par te domus er at seniorum. concilium.

16. fiViSM flVbaä “iSö, porta Sallechet in via 
ascensus, LXX i) rtvh] naorocpo/nov rijg ävaßaaswg, Vulg. 
porta, quæ ducit ad viam ascensionis. Joh. Lightfoot 
(Descript, templi cap. V sect. 1.) dicit significare 
aggeslionem } et indicare portara, quæ e terapio ad regiam 
ducebat via aggesta, euraque sequuntur interpretes. rfeiy v. 
pfø, h. 1. ascensus (n’,» ascendit), ita quoque 1 Reg. 10, 5 
{ascensus Salomonis, quod idem significat ac verba nostra, 
in 1. p. 2 Chr. 9, 4 n^), Ezech. 40, 26. Luth. male 
vertit „bie Strode bet æranbopfet" ex vulgari significatione 
vocis j-føy.—lacn intip, custodia e regions custodies 
i. e. ita ut ad omnes plagas custodiæ essent.

1

I) ro?» præter h. 1. exstat Jes. 6, 13, ubi est cæsio, dejectia 
arboris.

18. ib-a ex sententia Lightfooti 1. c. janpa fuit in latere 
occidental! templi; secundum alios est i. q. (2 Reg. 
23, 11), suburbium (Joh. Simon., Gesen.).

20. b^Mi pro b^fiai, ex Levitis. LXX pro fisfit, 
legerunt brt^x: oi ^.svirat aSehpol avrwv, eosque sequitur 
J, D. Michael,

21, 'si rø ■j'nÄ rø; textus h. v. hand dubie 
corruptus est; verto: filii Ladanis e familia Gersonita- 
rum (pr. filii G.); principes familiarum Ladanis eraut 
Gersonitæ Jechieli. Cfr. 23, 8,
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22. Wnn bw *53; 23, 8 dicuiitur Setliam et Joel 
fratres Jechielis.

23. ‘m “anar?, Amramitis, Jizharitis etc.: non- • r : • -r ;-|t
nulla deesse videntur; Cler. supplet: er ant sua mimra. 
Versrones antiquæ eundem textum, quem nos legimus, 
exliibent.

24. nepos Mosis, antea nomiiiatus 23, 16.
25. quod attinet ad consanguineos ejus. •—

erat secundus filius Mosis, cfr. 23, 15, Exod. 
18, 4. — nomiiiatus 23, 17.

27. iai hian^a»-^, $V Hia Svotv. ex spoliis bellicis. 
pjin, firmavit, h. 1. instauravit, sequ. \ alibi accus.

28. quæ consecraoerat; articulus h. I. pronomini
relativi vices sustinet, cfr. 29, 17 wsatfi, Josv. 10, 24

30. nnps V?» præerant Israelilis; 1) recensio 
(23, 11), 2) præfectura. — ‘nara, h. 1. cis Jordanem, 
cfr. 1 Reg. 5, 4, Josv. 5, 1. 12, 7. 22, 7. —ntnra, versus 
occidentem, accuratioris explications causa additum est, ut 
Ha* in 11. cc. Josv.

31. pro hiaN *513^, secundum familias paternas, 
cfr. 24, 31.

32. linn , in omnibus rebus Dei
et regis, i. q. rj^art Fiitr snaska v. 30, cfr. 25, 5,

Sectio XXXX.
1 Clir. cap. XXVII.

Duces exercitus secundum duodecim anni menses dis- 
tributi ; singulartim tribuum principes aliique aulce 
Davidicæ ministrit
1. anna Cinn n???, ingrediens et exiens singulis 

mensibus i. e. inchoans munus suum initio mensis eoquo 
finito desinens.



144

2. tSiti;; nominatin' Jasobamus ut primus
heroum primæ triadis 11, 11, sed ibi dicitur

4. TTiFWrt ■’7% secundum 11, 12 (2 Sam. 23, 9) pater 
Eleazari, secundi primæ triadis. — irip'^fmi; i ante 
hiVpa redundat, cfr. v. 6. LXX pro Tippi-m Jegerunt 
ispV“a: T7s avrov xai MaxMafr o
ijyovusvog; Vulg. vertit; et post se alter nomine Placet- 
loth, quasi legisset inssn»« vicarius ejus, a mutavit; 
ita quoque J. D. Michael. ,,unt) unter ^DOotl)".

5. v. 11, 22 — 25 (2 Sam. 23, 20 — 23); erat
præfectus satellitum regis, cfr. 2 Sam, 8, 18. 20, 23, 
1 Chr. 18, 17.

7. juntos, v. 11, 26 (2 Sam. 23, 24); jamdudum occisus 
erat ab Abnero in proelio ad Gibeonem (2 Sam. 2, 23), 
antequam hæ exercitus classes a Davide constituerentur; 
sed honoris causa videtur classis, cui filius præerat, de 
nomine ejus appellata.

9. n^S, v. 11, 28 (2 Sam. 23,26).
10. ■jApb v. 11, 27 (2 Sam. 23, 26, ubi dicitur ^Bri).
11. s»?, v. 11, 29. 20, 4 (2 Sam. 21, 18).
12. v- 11« 28 (2 Sam. 23, 27).
13. ^.p., v. 11, 30 (2 Sam. 23, 28).
14. (1'53, V. 11, 31 (2 Sam. 23, 30).
15. 11, 30 (2 Sara. 23, 29 ^).
18. w’ps, forsan i. q. frater Davidis natu maxi­

mus (2, 13^ 1 Sara. 16, 6. 17, 13, 2 Chr. 11, 18); LXX 

h. quoque 1. habent ’EXiaß.
23. deorsum, infra, opponitur 23, 3.
24. 'rfj bTjWj ’’7=7. , in mimerum rerum

dierum regis 1).; LXX pro “iSBas Jegerunt "Æsa: 
ßißlMp faf/cov reiv rov daviS.
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25. thesauri regis, sc. qui in regia serva-
bantur, ut apparat ex seqq. rrns’s.

28. foptj (Ps. 78, 47 tn-apa, sing. Ciapti), 6v7M[uvot., 
sycomori, arbores in depressioribus Palæstinæ regionibus 
frequentes, quarum forma et folia mori, fructns vero ficus 
similitudinem referunt. —■ rfød, regio humilis, cum artic. 
nVilErt regio depressior ad mare Mediterraneum a Joppe 
usque ad Gazam patens, quæ fertilissima erat et quinque 
urbes primarias Pliilistæorum complectebatur (Josv. 9, 1. 
10, 40. 11, 16, Jud. 1, 9, Jer. 32, 44. 33, 13, Zachar. 
7, 7, 1 Makk. 12, 38 y JEegnfta) ')'1

29. yna (Act. 9, 35 Saronas, planities mari­

1) Hieronymus in Onomast. dicit: „usque hodie omnis regio 
ju.vta Elcuthcropolim campestris et plana, qu® vergit ad 
aquilonem et occidentem, Sepbela dicitur“.

?) Cfr. Hieran, ad Jes. cap. 33: „Saron omnis circa Joppen 
Lyddamque appellatur regio, in qua latissimi campi ferti- 
lesque redduntur“, et in Onomast. „a Cæsarea Palæstinæ 
usque ad oppidum Joppe Omnis terra, quæ cernitur, dicitur 
Saronas“.

tima a Cæsarea ad Joppen sese extendens et Sephelam 
excipiens, agrorum pascuorumque fertilitate insignis3).

31. supirt, LXX b Vulg. Agarceus- Hagareni
erant populus Arabiens, cfr. 5, 10.

32. ‘ri-n-n-rt •jff-“", Jonathan patruus (LXX narfiaStk- 
gog) Davidis', alibi ejus mentio non occurrit. — "(??? "»"Si 
cum filiis regis i. e. education! corum præerat.

33. ysri cfr. 2 Sam. 15, 12. —
SP ■’ppNrt, cfr. 2 Sam. 15, 32 seqq. LXX vertunt: 

Jüovai b tiqÜtos (f-D-OS T°b ßaßDdwg, ut b agyttreityog AaviS 
2 Sam. 15, 32. 16, 16.

34. txt' tjW, KiX-SO,, cfr. 18, 15, 2 Sam. 8, 16. 20, 23.
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Sectio XXXXI.
1 dir. cap. XXVIII.

David, principibus Israelis convocatis, orationem habet, 
in qua Consilium suum de templo ædificando exponit, 
cujus consilii exsecutionem mandat Salomoni filio, 
quem successorem ab ipso Jehova designatum declarat. 
Formam ædificii et omnem apparatum tradit Salo­
moni, iterumque eum ad alacritatem in opere perfi- 
ciendo excitat.
1. Brasil ilte, principes tribuum, oi (pvZaQXOi-, nominati 

27, 16 — 22. LXX liabent äp/oiireg tmv xoltivv, quasi 
scriptum esset Mia. —nipirsn ■’lia, principes clas-
sium, nominati 27, 2 —15. — 'm 'o-an-ia Mia, priefecti 
omnibus opibus regis, nominati 27, 25 — 31. — 
aulici; LXX et Vulg. vertunt svvov^ot,, eunuchi, sed sig- 
nificare potest hæc vox aulicos in univ., cfr. Gen. 37, 36. 
39, 1, ubi de Potiphare occurrit.

2. ts 's«, equidem constilueram, cfr. 22,7. — 
bHrt; scabellum pedum Dei, dicitur area foede­

ris (cfr. Ps. 99, 5, 132, 7, Thr. 2, 1), quia majestas divina 
super ea sub imagine nubis sedere cogitabatur, Jes. 66,1 tota 
terra. ■— ’ e{ apparatum feceram ad «idifi-
candum, cfr. 22, 1—5.

3. 'm -ton cfr. 22, 8.
4. TSÄ “ifM iTMiiM, Judam elegit principem i. e. pri- 

mum dignitatis locum inter tribus Israelis obtinere voluit, 
cfr. Gen. 49, 8 seqq.

6. Cfr. 22, 9. 10.
7. •’rtsa hilaA ptlM-bN, dummodo constans sit in ob- 

servandis præceptis meis.
8. Post w-hsN et audiente Deo nostro, subintel- 
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ligendum est: obtestor tos. — w-TO Tirø pro 
quærite et observate.

9. tå?», aninio lubente. — rov, Kai et Iliph.
foetuit, 2) rejecit.

11- erosM, vestibulum s. poriicus (Vulg.), — trov^S, 
ån«l key., gazophylacia s. cellaria (Vulg.), cognatum, ut 
videtur, voci eros (Esth. 3, 9. 4, 7, Ezech. 27, 24), quæ sig- 
nificat thesauros, cistas, et Chald. ^vsj id. (Esr. 7, 20, 
royv.v roa, gazophylacium, Esr. 5, 17. 6, 1); Chald. abs- 
condit, in thesauro reposuit, Syr. abscondilus est.— 
‘’»"ag, interior, oppon. — trojsr; roa, ædes operculi 
(ross operculum arcæ foederis) i. e. adytum templi, in quo 
collocata erat area foederis.

12. ror± ror; “ipix, quod fuerat in mente apud eum 
i. e. quod animo conceperat, LXX o efyjv év Ttvevpari 
ccvtov, Vulg. quæ cogitaverat.

13. roparocVi, et quæ perlinebant ad classes i. e. de- 
scriptionem classium.

14. roTiSi roviaa, ministerii et ministerii i. e. cujus- 
eunque ministerii v. diversi usus sacri, cfr. vv. 15. 16. 17,

15. j-inw, candelabrum, Syr. Ui-Lia, et ro, lucerna, a 

ros, Arab. ,L, lucere.
17. roitro (siog- inusit., cfr. iroa 1 Sam. 2, 13. 14), 

fuscinæ (Exod. 27, 3. 38, 3, Num. 4, 14, 2 Chr. 4,16). — 
proa, crater, a pro, sparsit. — tr.iup (sing, roiup inns.), 
phialæ (Exod. 25, 29. 37, 16, Num. 4, 7). — rosa, poculum 
idque probab. operculo tectum (ros texit). Vulg. leunculus 
(ro&p Ico juvenis).

19. “^S roro ro» -!■*& hæc omnia in descrip-
tione a manu Jehotæ mihi ostendit (V’piün. pr. intelligere 
feeit); supplendum est: inquiebat David.
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20. pt!"’ cfr. 22, 13.

21. promtus, LXX noodvpog, a bh:, impulit, 
Hitbp. sponte <1 edit, obtulit (29, 9. 14. 17). nabo?) perite. 
Seusnsr omnes harum rerum peril! sponte operam suam 
tibi præstabunt.

Sectio XXXXII.
I (hr. cap. XXIX.

David principes populi horlatur, ut ipsi quoque ad 
slrucluram templi dona conferant, quod liberaliter faci- 
tint. Turn Jehovæ gratias agil et preces pro Salo~ 
mone fundit. Omnes diem festum celebrant; Salomo 
rex ungilur, et patri mortuo in regno succedit.

1. is-htjb hrt« pro ‘s ia-ins utLXX habent:
elg ov ijQSTixev lv avrep v.vQiog. Vulg. vero textum Hebr. 
expressit: Salomonjem filium meum unum elegit Deus.— 
'm hSJ, cfr. 22, 5. — HT’S, arx, castellum, palalium, 
vox sequioris Ilebraismi (Dan. 8, 2, Neh. 1,1. 2,8, Esti), 
1, 2. 2, 3 etc ), Aram. nsvs (Esr. 6, 2).

2. ars, gemmæ species, sec. plcrosque onyx (Vulg. 
lopis onychinus'), cfr. Gen. 2, 12, Exod. 28, 9. — 
lapides insitivi, LXX ni.qouoeag lapi-
des fuci, LXX nokvrekelg, Vulg. lapides stibini; see. 
Gesen. lapides pretiosiores, parietibus vestiendis et quasi fu- 
candis adhibendi. — frappi, versicolor, lapides varii coloris, 
LXX noiHiloi, Vulg. diversorum colorum. — epii-^sbN, 
lapides marmorei (ti’ü, Syr. M-*-*-, marmor album.), LXX 
IlaQiov et Vulg. marmor Parium.

4. ajij ^bb b'EÄN fibipbi, v. quæ dicta sunt ad 22, 14. —
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l^srx, regio abuiidantia auri famosissima, probab. in Arabia 
qnærenda1), LXX JSovtflg.

1) Cfr. Winer æibl. Slcatøéttcrb., II p. 215.

2) ucx sequiore TIebr. accusativo præfixumest, cfr. 16, 37. 25, 1. 
Maurer (comment, p. 235) hoc negat et in 11. cc. excipit ut 
not. dativi v. genit. (h. 1. vert. et regnum detulerunt Salo­
moni). sed vide, num ante in li. v. ita cxplicari possit.

5. tip, singulis aureis sc. ornamenüs, cfr. 28, 14. 
Vr hxjab, ad implendam manum suam, i. e. ita ut plena 
manu offerat.

"i. (PilN (h. !•> Esr. 8, 27), v. (Esr. 2, 69, 
Neb. 7,70—72, daricus, nummns Persiens ex auro puro 
cusus, Judæis, quamdiu Persarum imperio subject! crant, 
frequentissimus. Pretio æquabat govoovv Atticum; LXX 
etiam h. 1. vertunt yqvGovg, Vulg. solidos.

8. præfeetus erat ærario sacro, cfr. 26, 21. 22.
11. 1S5, perpetuitas, æternitas', Gesen. h. 1. splendor 

(Michael. sed plerique (LXX, Vulg., Luth., Cler.,V PP«
Dathe) victoria (cfr. Syr. vicit, victoria).

14. ha 125, vires retinuit, facultatem habuit ad rem 
aliquam (in recentiore tantum Ilebraismo, cfr. 2 Chr. 2, 5. 
22, 9, Dan. 10, 8. 16. 11, 6).

15. 'm tj^n, cfr. Ps. 39, 13, Ilebr. 11, 13. — 
S5 ’»'’ ut umbra sunt dies nostri i. e. vita nostra 
subito evanescit, cfr. Ps. 102, 12. 144, 4. — rrpa 
netpie spes ulla est, sc. vitæ multum producendæ, cfr. 
Ps. 89, 49.

1

17. 5^3, articulus pro relat. pronom., cfr. 26, 28.
22. 1’50 iterumque Salomonern regem

crearunt2}', tumultuaria enim fuerat prior ejus inauguratio
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(1 Reg. 1, 39). — et Zadok urn sacerdotem,
sc. loco Abjathari (1 Reg. 2, 27. 35).

23. nin? xsa-ps, in solio Jehooæ, sc. ut vicarius Jehovæ, 
qui proprius hraelitarum rex erat.

24. mhn 7s dederunt manum sub i. e. subjeceruut se.
27. Cfr. 2 Sam. 5, 5,1 Reg. 2, 11. bsjtj ssbip ’

2 Sam. 2. 11. 5, 5 dicitur David septem aimos et sex men­
ses Ilebronc rcgnasse.
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J*a det stigende Antal Disciple i nederste Classe ved 
Skoleaarets Begyndelse gjorde det nødvendigt at dele denne 
Classe i to Afdelinger, A og B, der nyde særskilt Under- 
viisniug ligesom to forskjellige Classer, hvilken Foran­
staltning igjen medförte Nødvendigheden af en Forøgelse 
i Lærernes Antal, blev under 25de Sept. f. A. Cand. Theol. 
Johan Georg Lowsen constitueret til Lærer ved Skolen, 
og under 7de Mai d. A. udnævnt til Adjunct, lian overtog 
Underviisningen i 1ste Classes nederste Afdeling med 
Undtagelse af Dansk, Skrivning og Regning, der tildeeltes 
de Lærere, som havde de samme Fag i de andre Classer. 
Da hidtilværende constitueret Lærer Mörch, som under 
25de Sept. f. A. var blevcn udnævnt til Adjunct, paa Grund 
af Familieforhold sägte og erholdt under 29de Januar d. A. 
en Forflöttelse i samme Egenskab til Metropolitanskolen, 
blev i hans Sted d. 16de Febr. constitueret Frederik 
Christian Ludvig Troiel, som omtrent J Aar i Forveien 
havde taget den ved Fdn. af 24 Oct. 1818 befalede Skole- 
embedsexamen, den saakaldte Store Philologicum, med 
Laudabilis. Ilan overtog interimistisk Mörchs hidtil havte 
Fag, indtil constitueret Lærer Johannes Peter Frederik 
Königsfeldt, som omtrent i et Aar havde været permitteret 
for at tage theologisk Attestats, vendte tilbage som theologisk
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Camlidat og fra 1ste Mai <1. A. igjen t ilt rändle sine Func- 
tioner ved Skolen, hvorpaa han tinder 28dc Mai blev udnævnt 
til Adjunct. Siden 1ste Mai have da Fagene været for- 
deelte mellem Skolens Lærere paa folgende Maade:

Rector Latin i 4de Cl., Græsk i de 3 överste . 21 Timer ugentlig.
Overlærer Dahl Latin i 3die Cl., Dansk i 4de, 

3die, 2den, Iste A.....................................21 — —
Adjunct Krossing Math, og Regning i alle Cl., 

Tydsk i 3die, 2den, 1ste A..................... 24 — —
Samme desuden som Gymnastiklærer .... 9 — —
Adjunct Jensen Latin i 1ste CI. A, Dansk i

1ste CI. B, Religion i 4de, 3die, 2den, 1ste A 23 — —
Samme desuden som Skrivelærer.......................... 9 — —
Adjunct Lowsen Latin, Tydsk, Fransk, Religion, 

Historie, Geogr. i Iste Cl. B................23 — —
Adjunct Königsfeldt Hebraisk i 4de og 3dic,Hist.

og Geogr. i -1de, 3dic, 2den, 1ste A . . 24 — —
Constituerct Lærer TroicI Latin i 2den CL,

Tydsk i 1de, Fransk i 4de, 3dic, 2den, 1ste A 23 — —

Efterstaaende Schema viser hvormange Timer hvert
Fag er anviist i hver Classe:
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I A. 9 1 ” 5 2 3 2 4 4 3 4 36

I B. 9 rrK 1 5 1 2 3 2 4 4 3 4 36

Undcrviisningen i Gymnastik og Svumning er fortsat 
paa samme Maade som i forrige Skoleaar.
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Disciplenes Antal blev i forrige Aars Skoleefterretninger 
angivet til 36. Af ilisse dimitteredes 5, Henrik Jörgen 
Julins Schmith, Jacob Erslev, Frederik Bagger Helms, 
Hans Christian Hertel og Vilhelm Julius David, af hvilke 
de 4 förste erholdt Laudabilis, den sidste H. illaudabilis. 
Hovedcharactererne i Specialrubrikerne for disse 5 samt 
det foregaaende Aars 2 Dimittender vare folgende:
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Veil Skoleaarets Begyndelse udgik 1 ustuderende 
Discipel og 11 nye Disciple optoges. Da senere hen to 
Disciple paa Grund af deres Ulyst til Studeringer udgik af 
nederste Classe og to nye ligeledes i Aarets Löb optoges, 
er Freqventsen for Tiden 41, nemlig 4 i 4de Cl., 10 i 
3die, 7 i 2den, 6 i 1ste A, 14 i 1ste B. Af disse for­
ventes to dimitterede, nemlig Jens Christian Jensen, Sön 
af Skolelærer Jensen i Veiby, og Louis Armand Emanuel 
Septimany du Plessis de Richelieu, Sön af Major Chr. de 
Richelieu.

Af Skolens ordinaire Stipendier have 3 Portioner, 
hver paa 20Rbd., været bevilgede Disciplene J. Chr. Jensen, 
L. A. Richelieu og N. F. Chr. Lassen. Fri Underviisning 
have foruden disse endvidere 17 Disciple nydt, nemlig 15 
som ordinaire Gratister, F. S. Kinch, J. L. S. Hilde, C. 
F. Riedewaldt, C. F. V. Bon e, O. P. Thygesen, E. Erslev, 
C. F. Boesen, L. C. S. Bendtsen, F. V. Jacobsen, F. S. 
Möller, Th. A. Boesen, C. II. B. Brammer, S. I. T. Hald, 
C. C. Flindt, I. I. Svane; samt 2 som extraordinaire Gra­
tister E. Flemmer og C. Chr. E. Flemmer. To Disciple, 
som i forrige Skoleaar node fri Underviisning, have paa 
Grund af Uflid mistet dette Beneficium for indeværende 
Skoleaar. Og i denne Anledning maa jeg paa det indstæn­
digste opfordre vedkommende Forældre og Værger til at 
tage fornoden Notits af efterstaaende Bemærkning om 
Bevilgeisen af Stipendia og Gratistpladse, aftrykt fra et 
af mine foregaaende Programmer.

For at erholde Skolens Beneficier udfordres for det 
Förste at Trangsattester, udstædte af en troværdig bekjendt 
Mand i en Form som Rector paa Forlangende opgiver, og 
desuden underskrevne af vedkommende Justitsembedsmand, 
inden Hovedexamens Ende tilstilles Rector, som ved hvert 
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nyt Skoleaars Begyndelse paa Embedsvegne skal gjöre 
Forslag til den kongelige Universitets- og Skoledirection 
om disse Beneficiers Bevilgelse; for det Andet at vedkom­
mende Discipel i Aarets Löb har udviist god Flid og 
Sædelighed. Hvis denne anden Betingelse ikke er opfyldt, 
er det efter de bestaaende Anordninger aldeles umuligt, 
at nogen Discipel kan erholde Stipendier eller fri Skole­
gang, om endog hans Trang er nok saa stor; og om endog 
en Rector vil foreslaae det, vil Directionen, til hvilken 
med Forslaget skal indsendes Lærernes halvaarlige Censur 
over Disciplenes Evner, Flid, Fremgang og Opförsel, udslette 
en saadan af Stipendiat- eller Gratistlisten. Alle Beneficier 
bevilges kun paa eet Aar, og for næste Aar gjöres nyt 
Forslag. Det er saa langt fra, at Bevilgelse af Beneficier 
for det ene Aar biemler Ret til at erholde dem for det 
næste, at tværtimod Disciple, som i Aarets Löb ikke vise 
Flid og Sædelighed, ifölge de bestaaende Anordninger 
nödvendigviis ved det nye Skoleaars Begyndelse miste de 
dem forhen bevilgede Beneficier enten ganske eller for en 
Deel, alt eftersom deres Forsømmelighed har været större 
eller mindre, eller de ved deres Opförsel have givet mere 
eller mindre Anledning til Anke. Det kunde nu vel synes, 
at det var ubilligt at straffe Forældrene for Disciplenes 
Forseelser (hine er det dog egentligt som Straffen rammer); 
men for det Förste er det nu engang saaledes bestemt 
ved kongelige Anordninger, som Rector ikke tör overtræde, 
og for det Andet ere disse Anordninger aldeles overeens- 
stemmendc med Billighed. Thi naar Forældre sætte deres 
Börn i en Skole, faaer ikke alene Skolen Pligter mod disse, 
men Forældrene have ogsaa Pligter mod denne, og deri­
blandt den, enten selv at holde Disciplene til Flid, eller 
hvis de selv ere fraværende, at sörge for at der af andre 
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föres det tilbörlige Tilsyn med hvorledes de anvende deres 
Tid udenfor Skolen. Ilvis en Discipel vedbliver at erhverve 
godt Vidnesbyrd for Flid og Sædelighed, vil han altid 
kunne være vis paa at beholde de Beneficier, han har 
erholdt, eller at ascendere til höiere, saalænge hans Trang 
vedvarer. Det höieste Antal Gratistpladser er 20; i Re­
gelen maa ingen Discipel bringes i Forslag hertil forend 
han har været et Aar i Skolen.

De to Skolen tillagte Portioner af de Moltkiske Legater, 
hver paa 40 Rbd., have af Lehnsbesidderen af Grevskabet 
Bregentved været bevilgede Disciplene F. V. Jacobsen og 
Chr. Chr. Flindt. Skolens ordinaire Stipendiefond vil fra 
det tilstundende Skoleaars Begyndelse ved Helsingörs lærde 
Skoles Nedlæggelse erholde den ikke ubetydelige Tilvæxt 
af Noget over 3000 Rbd., idet Halvdelen af dennes Sti­
pendiefond ved kongelig Resolution af 28 Sept. 1838 er 
henlagt til Frederiksborg lærde Skole. Ved samme Lei- 
Jighed ville Endeel andre Indtægter og Capitaler inddrages 
fra Helsingörs Skole til det lærde Skolevæsens Tarv; navnlig 
Lejeafgiften af Helsingörs Hospital for det forrige Skole- 
locale, 300 Rbd. aarlig; Kongctienden af 4 Sogne, som i 
1833 belöb sig 1746Rbd, 61 Sk.; Degnepensioner af 15 
Sogne, som i 1837 udgjorde 78 Rbd. 64 Sk., og endelig en 
Cgpitalmasse, som ved Udgangen af 1837 belob sig til 
omtrent 18500 Rbd. Heraf vil Noget blive inddraget under 
den almindelige Skolefond; de Indtægter derimod, som 
ere af den Beskaffenhed, at de ikke beqvemmelig ved den 
almindelige Skolefond kunne indkasseres, ville blive hen­
lagte til Frederiksborg lærde Skole.

I de gamle Sprog ere i delte Skoleaar folgende Skrifter 
læste: I 4de Cl. Livius, 25de og 26de Bog; de to sidste 
Böger af Cic. de Off'., Talerne mod Catilina, for det mani- 
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liske Lovforslag, Arcliias, Deiotarus, Ligarius; de 3 förste 
Böger af Hor. Oder; Æneidens 4de—6te Bog; de 9 förste 
Böger af Odysseen samt 16de og 17de Bog; 1ste Bog af 
Xenophons Mern. Soer., Ilerodots 2den Bog, Platos Phæ- 
don; Genesis. I 3die Cl. 7de Bog af Julius Cæsar de 
bell. Gall.; 2den—5te Bog af Ovids Metamorphoser efter 
en Chrestomathi, Ciceros Taler for det maniliske Lovfor­
slag, Archias, Deiotarus, Ligarius; Odysseens 14de—17de 
Bog, 2den Bog af Xenoph. Mem, Soer.; de 7 förste Capp, 
af Genesis. 1 2den Cl. Cornelius og de to förste Böger af 
Jul. Cæs. de bell. Gall.; Langes græske Læsebog og Odys­
seens 16de og 17de Bog. I 1ste Cl. A den sidste Ilalvdeel 
af-Borgens latinske Læsebog og nogle Vitæ af Cornelius; 
i 1ste Cl. B den förste Ilalvdeel af Borgens Læsebog. 
Badens latinske, Langes græske og Lindbergs (mindre) 
hebraiske Grammatik bruges i alle Classer. I de övrige 
Fag benyttes folgende Lære- og Læseboger; Borrings 
Manuel des enfans, Læsebog for Mellernclasser, og Etudes 
litteraires, prosaisk og poetisk Deel; hans Grammatik i de 
3 överste Klasser (i 1ste CL A og B læses hverken fransk 
eller tydsk Grammatik), og i 4de CL tillige hans Cours 
pratique et theorique de langue fran^aise og hans Stile- 
övelser, Hjorts tydske Læsebog og Meyers Grammatik i 
de 3 överste Classer; Rises mindre og derefter hans större 
Læsebog i 1ste CL A og B. Kofods Udtog af Historien i 
de 3 överste Classer; hans fragmentariske Historie og 
Munthes Fædrenelandshistorie i 1ste CL A og B. Ingers- 
levs större Lærebog i Geographien efter Steins kleine 
Geogr. für Gymnasien i de 3 överste Classer; i Iste CL 
A og B Udtoget af samme; Estrups gamle Geograph!. 
Bentziens danske Grammatik og Dahls Retskrivningslære; 
Molbechs danske Læsebog i Iste Cl. A. og B. Fogtmanns
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Lærebog i Religionen i de to överste og Herslebs större 
Bibelhist. i de 3 överste Classer; i de nederste Balles 
Lærebog og Herslebs mindre Bibelhistorie. Fallesens Mathe­
matik og Ujeltes Plangeometri (2den Udgave) i de överste 
Classer; i 1ste Cl. A og B anvendes de mathematiske Timer 
til Övelser i practisk Regning.

I det folgende Skoleaar er bestemt at læse folgende 
Skrifter i de gamle Sprog: 4de Cl. de to forste Böger af 
Cic. de Fin., de to forste philippiske Taler; Livius, 27de 
og 28de Bog; Hor. Epp. og Ars Poet.; Æneidens 7de— 
Ode Bog; Odysseens 18de — 21de Bog; 3die og 4de Bog 
af Xenophons Mern. Soer.; Herodots 3die Bog; Demosthe­
nes’s Tale om Kronen; Genesis, 1 Bog af Davids Psalmer. 
I 3die Cl. 3die—6te Bog af Jul. Cæs. de bell. Gall., de to 
förste philippiske Taler, 6te—9de Bog af Ovids Metamor­
phoses efter et Udvalg; Odysseens 18de—2ide Bog, 3die 
og 4de Bog af Xenophons Mern. Socr.; Genesis fortsættes. 
2den Cl. Cornelius, Phædrus, 3die og 4de Bog af Jul. Cæs. 
de bell. Gall.; Langes græske Læsebog, 20de og 21de Bog 
af Odysseen. 1ste Cl. A og B Borgens Læsebog; i 1ste 
Cl, A desuden nogle Vitæ af Cornelius.

Ved denne Ledighed finder jeg det fornødent at an­
mode de Privatlærere, som forberede Disciple til at optages 
i en af Skolens höiere Classer, at indrette deres Under- 
viisning saa overeensstemrnende som muligt med oven- 
staaende Angivelser. Det er nemlig ikke alene skadeligt 
for deres Disciple, hvis de i et eller andet Fag skulde 
befindes at staae forholdsviis tilbage for Disciplene i den 
Cfasse, hvortil de aspirere, men ogsaa hvis de ere under­
viste efter andre Læreboger eller have læst andre Pensa 
i latinske og græske Forfattere, end de Disciple, med hvilke 
de komme paa Parti. Thi vel er det unægteligt, at man 
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kau lære f. Ex. ligesaameget Græsk af <lc förste som af 
<le sidste Böger af Odysseen; men alligevel, da vi gjerne 
pleie henimod hvert Skoleaars Ende at lade Disciplene 
repetere ikke blot livad de have læst i dette men ogsaa i 
det foregaaende Skoleaar (i 4de Cl. repeteres endog regel­
mæssig de Pensa af Ciceros Taler, Homer og Xenophon, 
som ere læste i det toaarige Cursus i 3die Cl.); folger 
heraf at den privat forberedede Discipel, der ved sin Op­
tagelse indtræder i en höiere Classe og ikke har forhen 
læst netop de samme Pensa som hans Classekammerater, 
enten under denne Repetition maa være en orkeslös Til­
skuer, eller bebyrdes over Evne ved at tage i et af ham 
forhen ikke læst Afsnit af en Forfatter lige Pensa med 
dem, der nu maaske læse det 4de eller 5te Gang. Lige­
ledes er det i höiere Grad, end man skulde troe, forstyr­
rende og forvildende for en Discipel, hvis han hos sin 
Privatlærer har brugt andre Grammatiker, andre Lære- og 
Læseboger, end dem som Skolen bruger. Man gjör ikke 
sjelden den Erfaring at en Discipel ikke veed at finde sig 
tilrette i et aldeles uforandret andet Oplag af en Bog, 
et aldeles uforandret Textaftryk i andet Format af en 
græsk eller latinsk Forfatter: hvormeget mere da, naar 
det er et nyt mere eller mindre afvigende System, som 
bydes ham. Lad ham f. Ex. have lært nok saa godt 
Mathematik efter et ældre System og giv ham derpaa Falle- 
sens Mathematik i Ilaand; han vil hverken vide ud eller 
ind. — De Privatlærere, som tage Notits af ovenstaaende 
Bemærkninger, skal jeg med Fornöielse mundtligtog skrift­
ligt meddele enhver videre Oplysning, som de önske for 
at kunne indrette deres Underviisning overeensstemmende 
med Skolens,

Foruden adskillige mindre Reparationer have samtlige
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Beboelsesværelser modtaget en Hovedreparation. Et Stykke 
af Gymnastikpladsen er blevet beplantet og forsynet med 
Bænke til Disciplenes Brug i Samlings- og Friqvartererne. 
Saavel det egentlige Skolebibliothek, som Moerskabsbiblio- 
tbeket er blevet foröget saavel ved Kjöb som ved Gaver. 
1 Moerskabsbibliotheket, som benyttes flittigt af Disciplene, 
og hvis gavnlige Indflydelse paa dem i flere Henseender er 
umiskjendelig, ere folgende nye Böger indlemmede:

Rise, Bibliothek f. Ungdommen, 8de B. og Nyt Bibi, 1ste B. 
Rask, Moerskabslæsning for d, danske Almue, I, 1, 
Bernhards Fortællinger, 1ste B.
Breve fra Italien, Kbh. 1837,
Chateaubriand, Atala, et les aventurcs du dernier Abcncerage, Leipzic, 

1833,
Md, Cottin, Elisabeth ou les Exiles de Siberie, Leipzic. 1833. 
Maria, Novelle af Hverdagshistoriens Forfatter.
Liungc, Novellebibliothek og Nyt Novellcbibliothck, 21 B, 
Vitet, Les Barricades, ä Bruxelles, 1833.

I Skolcbibliotheket ere folgende nye Böger indlemmede:
Barfoed, Brage og Idun, Kbh. 1839, I.
Brzoska, Centralbibliothek f. Pädagogik, Fortsættelse, 
Selmer, aeademiske Tidender, Fortsættelse.

— Kbhavns Universitets Aarbog for 1837.
_ — — — for 1838,

Clausen om Universitetets Virksomhed i Rectoratet 1837—1839, 
Lcctionscataloger for Kbh. Universitet og Soröe Academi. 
Maanedsskrift for Litteratur, 20de B.
Petersens Tidsskrift for Litteratur, 1ste Aargang.
Jenaischc Littcraturzeitung f. 183S, completterct.
Blandinger fra Soröe, 10de Hefte,
Thortscn, Udsigt over d. danske Litteratur, 1839.
Erseh u. Gruber, Encyclopädie, I Sect. 30ter u, 3Iter Th., II Sect, 

löter Th., Ill Sect. lOter u. liter Th.
Bloch, Tanker om det lærde Undcrviisningsvæsen, 3die Hefte,
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Hauch, det physiske Cabinet, 2dct Hefte.
E. Scharling, de cliemicis calculor. vesicar, ralionibus, Havn. 1839, 
Klees Europa, hist, statistisk Erindringsblad.
Mansa, Kort over den sydostlige Deel af Sjælland.
Beck, Welt- u. Völkcrgcschichte, Ister—3ter Tli.
Heeren u. Ukert, Geschichte d. europäischen Staaten, 21 Bde.
Beckers Orion, Iste Hefte.
Examen Art. i 1838 ved Kbh. Universitet og Sortie Acadcmi,
Bohr, om Rönne Skole, 1838.
Flommer, om Frederiksborg Skole, 1838.
Rosendal, Tvende Taler, 1838,
Nissen, Program, 1838.
Blache, Nekrolog over Stougaard, Aarhuus 1838.
Adler, om Byen Ribe, ßte Hefte, Ribe 1838.
Wegener, om Carl Danske, Kbh. 1839.
Larsen, de Comitiis et Senatu Daniæ ante 1660. 1838.

— de danske Kongers Dccltagclsc i Retspleien. 1839.
Königsfeldt, Annotationes ad 1. poster. Samuelis et prior, Chron. 1838, 
Monrad, de formis quiescentibus linguar. Semit. Havn. 1838.
Rördam, de fide Patrum in iis quæ de Evang, tradiderunt. Havn. 1839. 
Bang, d. christeiige Kirkes Vilkaar til M. Aurels Död, Odense 1838. 
Kalkar, om den idolol, Cultus som omtales i Bibelen, Odense 1838.

— exegetisk Haandbog til det gamle Test, II, 2.
Bornemann, de crimine raptus, Havn. 1839.
Kolderup-Rosenvinge, Fdningcr som vedkomme Gejstligheden II, 3, 

4; III , I.
Hannover, de cartilaginibus auris externæ, Havn. 1839.
Hornemann, de Calomelle, Havn. 1838.
Melchior, de Strabismo, Havn. 1839.
Misserini, Collczione de tutte le opere del Cav, Alb, Thonvaldscn, 

Roma 1832, II voll. Fol.
Stephani Thesaurus Ungute Græcæ, Fortsættelse.
B, Borgen, om Brugen af Adjectiva og Pron, i det latinske Sprog. 

Kbh. 1838.
Tursellinus de particulis Lat, or. cd, Schwarz, Lips. 1719.
Idem liber, ed, quinta, Lips. I7G9,
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Platonis Dialogi select!, ed. Heindorf, Lips. 1802—1810, 1 voll.
Ælianus^de nat. Animalinm, cd. Schneider, Lips. 1781, -
Appiani Alexandrini Hist. Bom. cd. Schweighäuser, Lips. 1785, 3 voll.
Marei Antonini Imp. Commentarii, Lips. 1775.
Worm, Overs, af Juvenal, 2 Hefter.
C. Svetonius Tranquillos, cd. Wolßus, Lips. 1804. 1 voll.
Lange, Brudstykke af en almindelig Grammatik, Kbh. 1838,
Müller og Guldborg, tydsk Lexicon, 3 Bind. 1 Ex, 
Borring, Grammairc francaise, Copcnh. 1838.

ISen offentlige Examen 

i Frederiksborg lærde Skole 

for Aaret 1839
foretages i folgende Orden.

Mandagen den 23de September.
Formiddag.

De to överste Cl. lat. Stil.
II Cl. Latin og Fransk.
I Ci. A. Latin og Fransk.

Eftermiddag.
De to överste Cl. dansk Stil,
I Cl. B. Latin.
1 Cl. A. Historie og Geograph!

Tirsdagen den 24de September.
IV Cl. Latin, Græsk, Tydsk, IVCl.Religion,Hebraisk,Historie, 

Fransk. Gcographi.
II Cl. og I Cl, A. og B. lat. Stil, 11 Cl. og I Cl, A. og B. dansk Stil.

Onsdagen den 25de September.
IV Cl. Mathematik. I CI. B. Beligion, Tydsk,Fransk.
III Cl. Historie og Gcographi. I Cl. A. og II Cl. Regning.

I Cl. B. Regning.

Tersdagen den 26de September.
111 Cl. Latin, Græsk, Fransk. | II Cl. Religion, Græsk, Tydsk.

Fredagen den 27de September.
I Cl. A. Religion og Tydsk. I III Cl. Mathematik og Tydsk
1 Cl. B. Historie og Geograph!. I
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Loverdagen den 28de September.
IH Cl. Religion og Hebraisk. I Kl. 3 Gymnastikpröve.
IL Cl. Historie og Geographi. |

Examinationstiden er S—1 Formiddag, 3 — 7 Efter­
middag. Mandagen den 30te Sept. Kl. 8 Formiddag og 
folgende Dage proves de nyanmeldte Disciple, Derefter 
holdes Censuren. Löverdagen den 5te Oct. Kl. 10 foretages 
Translocationen , og Mandagen den 7de Oct. til sædvanlig 
Tid tager Undervisningen igjen sin Begyndelse.

Disciplenes Forældre og Værger samt andre Skolens 
Velyndere indbydes herved til at beære den offentlige 
Examens mundtlige Deel og Translocationen med deres 
Nærværelse.

Frederiksborg d. 1ste Sept. 183!).

Dr. II. M. Flemmcr,
Rector.


